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Graphic Designs 


| OFFSET PRINTING 





| ~ Laminating ry PVTTITirr1Trrri’ ம்‌ 


Numbering BINDING SERVICES| 
"Binding  SPIRALBINDING 
CERLOX BINDING 


416-751-2022 


2155 Lawrence Ave. East, Suite 11, Scarborough, Ont. 











| அன்பை வளர்ப்போம்‌. அறத்தைப்‌ பேணவோம்‌. ஆளுமையை முழுமையாக்குவோம்‌. 





தமிழ்‌ மகள்‌ 
பிரதம ஆசிரியர்‌ 
ஆதி மாதவன்‌ 


துணை அசிரியர்‌ 


சித்திரா மணாளன்‌ 


வெளியீரு 
ஆதி அருள நெறி 
மன்றம்‌ 
கனடா 


பதிப்பாளர்‌ 


10 605 8 


முகவரி 
2155 Lawrence Ave.E 
Suite 11 
Scarborough, Ontarto 
MIL 495 
Canada 


ஆச்சு வடிவமைப்பு 
Nesa Graphic 
(416) 259-0038 


வினியோகம்‌ 
காரை. கனகசிவகுமார்‌ 
மன்னார்‌.அறிர்த முருகதாசன்‌ 


மாத இதழ்‌ - 12 
ஆண்டு மலர்‌ 


15~3~98 இப்படிக்கு 





கனடா வாழ்‌ தமிழ்‌ மக்களே! நலந்தானே? 
வாழ்க! வளர்க!! வளம்‌ பெறுக!!! 

உங்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ என்‌ பூப்புனீத வணக்கம்‌. என்ன? எப்படிப்‌ போகிறது வாழ்க்கை? 
வழுக்கலும்‌ குளிரும்‌ வதைபாடுகளும்‌ பதட்டமும்‌ பதைபதைப்பும்‌ பஞ்சுபடாப்பாடுகளும்‌ என்று 
சொல்லப்போகிறீர்கள்‌. அப்படித்தானே? வெளியில்‌ நல்ல பிரகாசமான சூரியக்‌ கதிர்கள்‌ கீழே 
இறங்கி நடந்தால்‌..... அம்மாடீ ..ஈ...ஈ.... ஈ அம்பு குத்துவது போன்ற குளிர்‌ கொல்லும்‌ கூதல்‌. 
இது தான்‌ கனடா.... பதினைந்து நாள்‌ நிலா பதினைந்து நாள்‌ இருட்டு என்ற சரிக்குச்சரி என்ற 
பழமொழியும்‌ இங்கு பொருளற்றுப்‌ போய்விட்டதென்ற புலம்பல்‌ என்‌ காதிலும்‌ விழுகிறது. எட்டு 
மாத வாட்டம்‌ இல்லை ஒன்பது மாத நடுக்கம்‌ என்று மாதங்களை எண்ணி குளிர்காலத்தையும்‌ 


| கோடை காலத்தையும்‌ கணக்குப்‌ போடுவோர்‌ பேச்சும்‌ எனக்குக்‌ கேட்கிறது. முன்னோ பின்னோ? 


அதுவோ இதுவோ? எதுவென்றாலும்‌ உண்மை ஒன்றுதான்‌. | 
பூலம்‌ பெயர்ந்த வாழ்ச்‌ ல்‌ சீதோஷ்ணச்‌ சினங்கள்‌ தவிர்க்க முடியாதன. இவற்றினைத்‌ 
தாங்கித்‌ தான்‌ நமது ௬மைகளைச்‌ சுமக்க வேண்டும்‌. கடமைகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ எதையும்‌ 


| தாங்கும்‌ இதயம்‌ வேண்டுமென்றானே என்மகன்‌ அறிஞர்‌ அண்ணா. அத்தோடு குளிரையும்‌ 


கோடைக்‌ கொதியையும்‌ தாங்கும்‌ உடலும்‌ வேண்டும்‌. உடலைப்‌ பேணிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 


ி உள்ளத்தை உறைந்து இறுகிவிடாமல்‌ இலேசாக்கி இயங்கி மகிழுங்கள்‌. இதுவே என்‌ பூப்புனித 


நீராடல்‌ தினத்தின்‌ செய்தியாகும்‌. 

என்பருவ முதிர்வில்‌ 2 ருக்கத்தோடும்‌, உள்ளன்போடும்‌, உரிமை நோக்கோடும்‌, 
இணைபவர்களுக்கு நன்றியும்‌ நல்வாழ்த்தும்‌ கூறுவதில்‌ திருப்தியடைகிறேன்‌. மாதந்தோறும்‌ என்‌ 
மலர்ச்சி கண்டு மகிழ்ந்த உள்ளங்களுக்கும்‌ எனது இதழின்‌ மகரந்தங்களை மனத்தில்‌ வாங்கித்‌ 


£ தேக்கி வைத்திருப்போருக்கும்‌ என்‌ ஆசிகள்‌ என்றும்‌ உண்டு. ஒன்றைமட்டூம்‌ எல்லாரும்‌ மனத்தில்‌ 
நன்றாய்‌ பதித்து வைத்திருங்கள்‌. 


நீங்கள்‌ எத்தனை மனீத ஜன்மங்களோடூ இந்தப்‌ பூமிக்கு வந்தீர்கள்‌? எத்தனை மனிதர்களைக்‌ 


| கண்டிருக்கிறீர்கள்‌? எத்தனை மனிதர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டி ருக்கிறீர்கள்‌? எத்தனை மனிதர்களோடு 
ரி பழகியிருக்கிறீர்கள்‌? எத்தனை மனிதர்களோடு உறவாடியிருக்கிறீர்கள்‌? கோடி, இலட்சம்‌, ஆயிரம்‌, 


நாறு என்று பதில்கள்‌ வருகிறதல்லவா? கடைசியில்‌ வரும்‌ நாறு பேரோடாவது பகைக்காமல்‌, 
வஞ்சிக்காமல்‌ கூட்சிசெய்யாமல்‌, கொளுவல்‌ போடாமல்‌, கோள்‌ சொல்லாமல்‌, சுத்துமாத்துச்‌ 


செய்யாமல்‌ வாழ முூடியவில்லையானால்‌ மனீதராகப்‌ பிறந்ததற்கு என்ன அர்த்தம்‌ என்று எண்ணிப்‌ 


பாருங்கள்‌. என்‌ இனியவர்களே! என்‌ பிள்ளைகளே! 2 நகளுக்குள்‌ ஒற்றுமைதான்‌ என்விருப்பம்‌. 
உங்களுக்குள்‌ சமாதானம்‌ தான்‌. உங்களுக்குள்‌ சாந்தி தான்‌. உங்களுக்குள்‌ சந்தோஷந்தான்‌ 


ரி என்‌ வேண்டுதல்‌ என்‌ பிரார்த்தனை. 


எல்லோரும்‌ வாழ்க! 

உங்கள்‌ 

தமிழ்‌ மகள்‌ 
டப்பில்‌ 

ஆதி அருள்‌ நெறி மன்றக்‌ கல்வியகங்களின்‌ (பெனிகில்‌, பேர்ச்‌ மவுண்ட்‌ லோறன்ஸ்‌) 

மாணவர்களில்‌ ஒரு பகுதியினரும்‌ ஆசிரியர்களும்‌. 


வாக்கு மூலம்‌: இவ்விதழில்‌ எவளியாகும்‌ ஆக்கங்களுக்கு அவற்றினை ஆக்கியவர்களே 


பொறுப்பாவர்‌ என்பது தமிழ்‌ மகளின்‌ வாக்கு மூலம்‌. - பிரதம ஆசிரியர்‌ 


தட 








இராவ்‌ பகதூர்‌ சி. வை. தாமோதரம்பிள்ளை ஒன்றியம்‌ 


RAO BAHADUR C. W. THAMOTHARAMPILLAI SOCIETY 


“தமிழ்‌ காத்த தாமோதரம்‌” 


சிறுப்பிட்டி இலங்கை 
ஆரம்பகர்த்தாவும்‌, பிரதம காப்பாளரும்‌ காப்பாளர்கள்‌: தலைவர்‌ 
கலாநிதி பண்டிதமணி கலாநிதி ச. பூலோகசிங்கம்‌ ஆ. வேலுப்பிள்ளை 
சி. கணபதிப்பிள்ளை சைளப்புலவர்‌ இ. செல்லத்துரை (வேல்‌) 


2190 Warden Ave, Suite 203, Scarborough, Ontario MIT 176 
Tel: (416) 499-9596, Fax: (416) 499-9382 


தமிழ்‌ மகள்‌ வாழ்க 


ன்ன ட்ட ப இன்‌ ௫ sikh ௫ Te momo teeations 
செய்யலாம்‌. ஆதரவு, ஆக்கம்‌, ஆவணம்‌, அவைக்‌ காற்றல்‌ என்பனவாய பிரிவுகளில்‌ சேவைள்‌ விரிவு படும்‌. 


நிரம்பியதாகவும்‌ செய்த பெருமை கனடா ஆதி அருள்நெறி மன்றத்திற்கு உரியது. 


தவத்திருகுன்றச்குடி அடிகளாரின்‌ கொஸ்கைகளைபும்‌ கோட்பாடுகளைபும்‌ சொல்நெறிகளையும்‌ ஸித்துக்‌ 
கொண்டு இபங்குவது இம்மன்றம்‌. உற்சாகமும்‌, சுறுசுறுப்பும்‌ களைப்பில்லாத உழைப்பும்‌ பலவர்றிற்கு உதவும்‌ 
பரோபகார சிந்தணைபும்‌ மிக்கவரான டாக்டர்‌ ஆதிகணபதி சோமசுந்தரம்‌ அவர்களின்‌ பணிட்புரையில்‌ செபல்டட்டு 
வருகின்ற ஆதி அருள்‌ நெறி மன்றம்‌. தமிழ்‌ மகள்‌ என்றும்‌ இலக்கிய சமய இதழைக்‌ கடந்த பதினொரு 
மாதங்களாக இலவசமாக நடாத்தி வருவது நாடறிந்த நல்ல செய்தியே. என்றும்‌ மலர்ந்த முகமுடைய பண்றால்‌ 
ஆசிரியரும்‌, பண்டட்ட டேச்சாளருமான, அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ புலவர்‌, ஈழத்தச்‌ சிவானந்தன்‌ அவர்களைப்‌ 


தொண்டுகளைத்‌ தொடர, உலகில்‌ தமிழ்‌ அழியாமல்‌ தமிழ்‌ காத்த சி. வை. தாமோதரம்பிள்ளை அவர்களின்‌ 
ஒன்றியம்‌ மனந்கனிந்து வாழ்த்துகின்றது. 


டாக்‌ ரினதும்‌, ஆதிரியரினதம்‌ தமிழ்‌ சைவத்‌ தொண்டுகளைப்‌ பாராட்டுவதோடு அவர்களுடைய முயற்சிகளுக்குத்‌ 
துணைதிணு அருள்‌ செய்ப சிவயோக சுவாமியின்‌ தவச்சீடர்‌ சற்குரு சுட்பிரமுனிபப சுவாமிகளின்‌ ஆசிபபுடன்‌ தமிழ்‌ 
மகளை வழிநடத்த எல்லாம்‌ வல்ல விநாயகப்‌ பெருமானை பிரார்த்தித்து வாழ்த்தி அமைகின்றோம்‌ 


வாழ்க, வளாக, 
ஆ. வேலட்பிள்களை (வேல்‌ 
தலைவர்‌ 











மனம AKIN சைவநீதி ANN GA 2 லகமல்ரைம்‌ 
குமிழ்‌ D525 வரழ்த்து 

சிவார்பாணி போணும்‌ இரந்சுைகு தமிழ்‌ ம.க” 

GAIN VF SOLS சசைவடிநறுத்‌ கரண... 

கழகம்‌ வழங்கும்‌ LMM வாழ்த்துக்‌ 

இனசுவைக்‌ தந்த.மிழில்‌ இனிய சைவிபகுற.ம.யம்‌ site மிரு aby இலக்கிய.ம்‌ வரஸரைற்றாத்‌ 
குறுகசரல நீகழ்வகள ரகக்‌ கண்ணகக்கே கரண்டு ௧௧/௧ர்‌ ஒருமுறை UNG ( திரர்கள கர்‌ பவனிலாகு.ம்‌ 
பைந்தமிழ்‌ பாரவை க.மிழ்‌ மகர்‌ வாழ்க வாரழ்க சன்று மணம்‌ wasp வாழ்த்துகின்றோம்‌. 

பழமையின்‌ சிறம்ரணை பாரதுகாத்து பது ம.யின்‌ இறத்திணை 2 1 புகுத்தி சண்றாம்‌ பொரவிவா_ sox 
மழுக்துக்குவாஙமு.ம்‌ ஏம்‌.ரினிய இ.மிழ்‌ மகர்‌. அதத Hien ABD மன்று ம்‌ அறை_மத்து Pn பகு.ம்‌ சேனை கவர்‌ 
பாலை ஆறுறாம்‌ புரவலர்‌ சைவத்தமிழ்‌ வஏர்ரல்‌ £ Th 6 PESTS சேரமசுந்கு றம்‌ சணணாம்‌ bY IG BEDI USSF 
அகு.ந்தவார பாயணரல்‌ அவனியில்‌ 2 S55 Bin. 

அண்ண மலை பல்கலைக்கழகத்தில்‌ க.மிழ்‌ பூவைரரகர்‌ 1 £ 10 பெற்றாக குண்றைக்குறு. Pip கவர. ரறை 
BID GUA ABIVI BEY அகி. யரணக்கு வாரியர்‌ சவா௱மிகஏர்‌ BU RIFHA கரண ன்‌ எண 
BUMS மலர்ந்து வாழ்க்துறரைத்து வொர்ரி BIG BIGOT ஏன நம்‌.மவார்‌ ஸ்லம்‌ நயத்தூரைககும்‌ 
புகைர்‌ கழத்து SRIM BEM அவர்க W760 அதசிரியரர.காம்‌ 

புங்கையரின்‌ பெகுமைமிளிர இண்றைய தழத்து நிகழ்வுகளுககுக்‌ கதையின்‌ வடனுதத்து கணு ய 
கமழ்‌ 2 லகில்‌ தணக்கிகணெ ஓர்‌ இர_ம்‌ கரணர்‌£... சித்திரர WWTDD BOD அதசிரியரரகவம்‌ AKIO G 
ெவெர்வேரு ம்‌. 

த.மிழ்‌ wasitser பரும அரன்‌ "௫ரைககறு பரல கேச. 

TMB கணா... சவ ABDS NGI ர்கழக.ம்‌ ByVUBTOAVIO FUPGHS OE A001 யோபும்‌ 
சிவா்பணியாரறுறு சணகு ARSIDIG சன்ணாம்‌ நரக இணைந்து சிவ Dig யரர்‌்கஏரினர்‌ PW பரமும்‌. 
சம்‌ அதத.௮(ந.எர்‌ ABD ,மன்றுத்கோடு BoD Ba சில சேனைகர்‌ அதற்ற FESNNUNO அறை தததைய/ "௫ 
With O60 கெொடர்சின்‌றோம்‌. ச,மதூ கழக வரரர்ச்சியில்‌ C555 அத்கறை யா sip மகர்‌ பரிந்து 
அ _ BART உம்‌.மரஸ்‌ ன்றும்‌ மறக௧௧௯ நு. யகுஸ்ல. 

தமிழ்‌ waste antss சைவத்தினதுூம்‌ sip இணது்திணகாம்‌ வளர்ச்சி சாமதூ கழகம்‌ sig 
LOK வரர்ச்சியில்‌ BRIG அதவவாம்‌ அத்கறையாம்‌ NID 2 ஏர்ரது. எம்‌ கழகத்தினதும்‌ த.மிழ்‌ 
Wane 2 pay தெரார்பிஏர்ககெொரறு. 2 றுவோரல Ff 2 nn வறை நிலை/றுறுப்ய Cassi (5057 
மரக... நனண்தகரத்காக்‌ BHA CHGWANISE நின்று Hannvswsuwo கெரரியாம்‌ரரஏர்‌ F610 கேதிச்சரார்‌ 
CUS LOTS Bi Bip கலைர பவேணர/௫௮றோமம்‌. 


BOS 
சராம்‌ ௧2 ண்‌ ISVS AF MIDIS ராதே 
அமிர்து மூகுககு.ரசலர்‌ 
செயலாளர்‌ 


கனாடார சைவ நெறித்‌ Nessus கழகம்‌ 


833 Kennady Rd. #406. Scarborough, Ont., MIF 2E3 
Tel: 752-2647 Fax: 267-3500 






ச 7 ்‌ | 
அன்னை தங்கம்றா அ௱ராக்குட்ட 
“தேவர்‌ குறளும்‌ திருநான்‌ மறைமுடிவும்‌ 
மூவர்‌ தமிழும்‌ முனிமொழியும்‌ - கோவை 


திருவா சகமும்‌ திருமூலர்‌ சொல்லும்‌ 
ஒருவா சகமென்‌ றுணர்‌.” 


தமிழினத்தின்‌ பெருமையை உலகுக்கறிவித்த 
ஒப்பற்ற இலக்கியம்‌ திருக்குறள்‌. தமிழன்‌ பெற்ற 
செல்வத்துட்‌ செல்வம்‌ திருக்குறட்செல்வம்‌. கற்றதனாலாய 
பயனை எவ்வாறு பெறுதல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ பண்பான 
வாழ்வை எவ்வாறு அமைத்துக்கொள்ள வேண்டுமென்றும்‌ 
திருக்குறள்‌ அறிவுறுத்துகிறது. குடும்பநலம்‌ பேணும்‌ 
இல்லறத்தானாக முதலிலும்‌, துறவு நலம்‌ விழையும்‌ 
முனிவனாக அடுத்தும்‌, நாட்டுநலம்‌ பேணும்‌ அரசனாக 
இடையிலும்‌, காதல்‌ நலம்‌ பேணும்‌ இளங்காளையாக 
முடிவிலும்‌ காட்சிதருகிறார்‌ வள்ளுவர்‌. எந்நிலையில்‌ 
நிற்பவர்க்கும்‌ வாழ்வாங்கு வாழ வழி வகுத்துத்‌ தந்தவர்‌ 
அவர்‌. மனிதன்‌ எப்படியும்‌ வாழலாம்‌ என்ற நினைப்பை 
விடுத்து இப்படித்தான்‌ வாழவேண்டும்‌ என்று திட்டமிட்டுக்‌ 
கொடுத்தவர்‌ அவர்‌. 


வள்ளுவருக்கு முன்பு நூல்‌ எழுதியவர்கள்‌ 
அவ்வக்காலங்களில்‌ நடைமுறையில்‌ இருந்த வாழ்க்கை 
முறையை அப்படியே சித்தரித்துப்‌ பாடல்களை ஆக்கி 
வைத்தார்கள்‌. ஆனால்‌ வள்ளுவர்‌, எப்படி வாழவேண்டும்‌ 
என்று எடுத்துக்காட்டி எழுதிவைத்தார்‌. சமுதாயத்தில்‌ 
தான்‌ கண்ட குறைகளையும்‌ நிறைகளையும்‌ நோக்கி 
செப்பஞ்செய்து சிந்தித்து எழுதினார்‌. இவர்‌ காலத்தில்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நிறையக்‌ கருத்துப்‌ பூசல்கள்‌ இருந்தன. 
சமணர்கள்‌, பெளத்தர்கள்‌, மாயாவாதிகள்‌ என்போர்‌ 
தமிழ்நாட்டில்‌ இடம்பெற்றுத்‌ தமது கொள்கைக்குள்‌ 
தமிழர்களை இழுக்க முயன்றார்கள்‌. பல்வேறுபட்ட 
கருத்துக்களையும்‌ தமிழர்‌ தம்‌ செவியில்‌ 
ஏற்கவேண்டியிருந்தது. ஆனால்‌ தம்நாட்டிற்கும்‌ 
பாரம்பரியத்திற்கும்‌ ஏற்றவையா இவையென்பதை அறிந்து 
தெரிந்து கொள்வதே அறிவு என்பதை, 
“எப்பொருள்‌ யார்யார்வாய்க்‌ கேட்பினும்‌ அப்பொருள்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ காண்‌ பதறிவு.” 
என்று பாடினார்‌. அதாவது கருத்தைச்‌ 
சொல்பவர்கள்‌ யார்‌ என்பதை ஆராயாமல்‌ அவர்‌ சொன்ன 
கருத்து என்ன என்பதை ஆராய்தலே நலம்‌ என்பதே 
வள்ளுவர்‌ கருத்து. சமய ரீதியிலே நாம்‌ எடுத்துப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ எல்லா மதத்தினர்க்கும்‌ எல்லா 
இனத்தினர்க்கும்‌ எல்லா இடத்தினர்க்கும்‌ ஏற்ற முறையில்‌ 
பொதுக்‌ கடவுள்‌ வணக்கத்தையே அவர்‌ வலியுறுத்தினார்‌. 


இஃப்‌ 


கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாடிய அவர்‌ முதலிலே கடவுள்‌ 
ஒருவர்‌ உண்டு என்பதை எடுத்துக்‌ காட்டுமிடத்தில்‌ 
எழுத்துக்கள்‌ எல்லாம்‌ அகரத்தை முதலாக உடையது 
போல்‌ உலகம்‌ ஆதி பகவனை முதலாகவுடையது 
எனக்கூறி, அடுத்த பாடலிலே அவரை வாழ்த்தி 
வழிபடுதலே கற்றதனாலாய பயன்‌ என்பதையும்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டினார்‌. அத்தோடு மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ 
மூன்றினாலும்‌ ஆண்டவனை வழிபடும்‌ முறைமையினையும்‌ 
விளக்கி அருளினார்‌. “மலர்‌ மிசை யேகினான்‌” 
என்பதனால்‌ உள்ளத்து வழிபாட்டையும்‌ “பொருள்சேர்‌ 
புகழ்புரிந்தார்‌” என்பதனால்‌ வாக்கு வழிபாட்டையும்‌, 
“தாளை வணங்காத்‌ தலை” என்பதனால்‌ காய 
வழிபாட்டையும்‌ விளக்கினார்‌. இறுதியில்‌ வழிபாட்டின்‌ 
பயன்‌ பிறவி நீங்கி ஆண்டவன்‌ திருவடியை அடைதலே 
என்பதை அழகாகத்‌ தெளிவுபடுத்தினார்‌. இது 
எம்மதத்துக்குஞ்‌ சம்மதமான வணக்கமுறையே என்பதை 
நாம்‌ மறுக்க முடியாது. தொல்காப்பியம்‌, பரிபாடல்‌ முதலிய 
நூல்கள்‌ கூறுவதுபோல்‌ தனித்தனி கடவுளர்களைக்‌ 
கூறாது வேறுபாடற்ற ஒரேகடவுட்பற்று நாட்டிலே நிலவ 
வேண்டும்‌ என்பதையே விரும்பினார்‌. அதுவுமன்றி, வெறுஞ்‌ 
சடங்குகள்‌, வேள்விகளில்‌ காலங்கழிப்பதிலும்‌ பார்க்கத்‌ 
தூய்மையான நினைப்பினாலேயே வழிபாடாற்றல்‌ சிறந்தது 
என்பதையும்‌ அறிவுறுத்திச்‌ சீவகாருண்யத்தையும்‌ 
போற்றினார்‌. 








“அவிசொரிந்‌ தாயிரம்‌ வேட்டலின்‌ ஒன்றன்‌ 
உயிர்செகுத்‌ துண்ணாமை நன்று.” 


உயிர்களைப்‌ பலியிட்டு ஆயிரமாயிரம்‌ 
வேள்விகளைச்‌ செய்து சமய வழிபாடாற்றிய வேதகால 
முறைமைக்கு இழுக்குத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 
கள்ளுண்ணல்‌, புலாலுண்ணல்‌, பரத்தையிற்‌ சேறல்‌ 
ஆதியன தமிழர்‌ வாழ்வில்‌ இடம்‌ பெற்றமை குறித்துக்‌ 
கடுமையாகச்‌ சாடி அதனை எதிர்த்துள்ளார்‌. 


அடுத்து, கல்வி, ஒழுக்கம்‌, வள்ளன்மை, வாய்மை, 
அறம்‌ என்பவை பற்றி வள்ளுவர்‌ காட்டிய வழிகளைக்‌ 
கவனிப்போம்‌. 

“கற்க கசடறக்‌ கற்பவை கற்றபின்‌ 

நிற்க அதற்குத்‌ தக.” 
கற்றலின்‌ பயன்‌ நிற்றல்‌ என்பதைக்கூறி, கல்வியின்‌ 
இன்றியமையாமையை மேலும்‌ விளக்குகிறபோது 
கற்றிலனாயினுங்‌ கேட்க என்கிறார்‌. நீ நேரடியகப்‌ படித்துச்‌ 
செய்திகளைத்‌ தெரிந்துகொள்ள வாய்ப்பில்லாமற்‌ 
போனாலும்‌ உன்னை வாழ்வித்துச்‌ செழுமைப்‌ 
படுத்தி உருவாக்குகின்றதும்‌ உள்ளத்தைத்‌ 
துய்‌ மைப் படுத்துவதுமான செய்திகளையும்‌ 
சிந்தனைகளையும்‌ கற்ற பெரியோர்‌ வாயிலாகக்‌ 
கேட்டாவது தெரிந்துகொள்‌.” என்கிறார்‌. “இதனால்‌ 
அகவாழ்வில்‌ புத்தம்‌ புதிய மாறுதலும்‌ ஏற்பட்டு ஒழுக்கப்‌ 
பண்புகளும்‌ வளரும்‌' கேள்வியினாற்‌ பெரும்‌ பயனீட்டிய 
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ABH ALG) மீரனைகளும்‌ 


நுறை௮ AFULUIUUW ந. DAV 


REGAL GROCERY 
VIDEO & AUDIO 


CIBC PLAZA 
1086 VICTORIA PARK AVENUE 
(VICTORIAPARK & St,CLAIR) 
SCARBOROUGH, ONT. 
Tel / Fax : (416) 755-6724 















உங்களுக்குத்‌ தேவையான இலங்கை, இந்திய, கனடிய 2 ணவுப்பொருட்களுக்கும்‌ 
உடன்‌ மரக்கறி, இறைச்சி ஆட, மாடு, கோழி, மீன்‌ வகைகள்‌. பாலுணவுப்‌ 
பொருட்கள்‌ மற்றும்‌ அன்றாடத்‌ தேவைகள்‌ அனைத்திற்கும்‌ நாடுங்கள்‌ 






மற்றும்‌ திருமண வைபவங்களா? ஆலயத்‌ திருவிழாவா? 
பூசைத்‌ தேவைகளுக்கேற்ற பொருட்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌ 





OPEN 7 DAYS A WEEK 9 AM-11PM 





a 





கம்பவாருதி இ. யரா 
9. வாழ்த்தான வைதல்‌ 
மொழி. ஆயிரமாய்த்‌ தோன்றும்‌ எண்ணங்களை 
மற்றவர்களோடு பகிர்ந்து கொள்ள மனிதனுக்குக்‌ கிடைத்த 
கருவி. ஒருவர்‌ எண்ணங்களை முழுமையாய்‌ மற்றவர்க்குப்‌ 
புரிய வைக்க, எந்த மொழிக்கும்‌ ஆற்றலில்லை. எல்லைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட அர்த்தங்களைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கொண்டு எல்லையற்ற மனித 
உணர்வுகளை முழுமையாய்‌ வெளிப்படுத்தல்‌ கடினமே. 
முழுமையாய்த தம்‌ கருத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ 
ஆர்வத்தால்‌ எழுத்துக்கள்‌ சொற்களாய்‌ சொற்கள்‌ 
வசனங்களாய்‌ வசனங்கள்‌ பந்திகளாய்‌ பந்திகள்‌ 
கட்டுரைகளாய்‌ நீண்டனவேயன்றி. முழுமையாய்த்‌ தம்‌ 
கருத்தை மொழிக்குள்‌ அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெரும்‌ 
புலவர்க்கும்‌ அரிதாயன்றிச்‌ சாத்தியமாகவில்லை. 
முழுமையான கருத்து வெளிப்பாட்டில்‌ மொழி தோற்பதன்‌ 
காரணமென்ன? நம்‌ உணர்வுகளை கஷ்டப்பட்டு 
வார்த்தைகளுக்குள்‌ அடக்கினும்‌ அவ்வார்த்தைகளை 
விளங்க வேண்டிய மற்றவர்‌ மனஉணர்வு வேறுபடின்‌ 
நம்வார்த்ததைகள்‌ அவர்தம்‌ மன உணர்வினால்‌ நாம்‌ 
சொல்ல நினைத்த கருத்து இழந்து அவர்‌ கருதும்‌ 
கருத்தைத்‌ தந்துவிட நம்முயற்சி வீணாகி வார்த்தைகள்‌ 
வலுவிழந்து விடுகின்றன. சொல்வோன்‌, கேட்போன்‌ எனும்‌ 
இருவர்க்கிடையில்‌ விளக்க ஊடகமாய்‌ நிற்கும்‌ மொழி 
அவ்விருவர்தம்‌ மனவேற்றுமையால்‌ சொல்வோன்‌ 
கருத்தை வேறுபடுத்தி கேட்போன்‌ மனதில்‌ வேறுபொருள்‌ 
தந்து தோற்றுப்‌ போகிறது. உடம்பு எப்படி இருக்கிறது? 
என நம்‌ வாயிலிருந்து தோன்றும்‌ இவ்வார்த்தைகள்‌ 
நண்பர்க்கு மகிழ்ச்சி தருகின்றன. பகைவர்க்கு 
கோபமூட்டுகின்றன. வார்த்தைகள்‌ ஒன்றே. கேட்பார்‌ மன 
விகாரத்தால்‌ பொருள்‌ வேறுபடுதல்‌ இவ்வுதாரணத்தால்‌ 
வெளிப்படை இருவர்‌ தம்‌ மன விகாரத்தால்‌ ஒரே 
வார்த்தைகள்‌ வேறுபடப்‌ பொருள்‌ தரும்‌ இந்நிலையை 
தக்கதோரிடத்தில்‌ அழகாய்க்‌ கையாள்கிறான்‌. கம்பன்‌ 
அவ்விடங்‌ காண்பாம்‌. 


இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌, கூனி காதில்‌ 
அச்செய்தி விழ கொதித்தெழுகிறாள்‌ கொடுமனக்‌ கூனி. 
பாலகனாய்‌ இராமன்‌ செய்த பரிகசிப்பை சிறுமையினால்‌ 
பற்றிக்‌ கிடந்தது அவள்‌ கொடிய மனம்‌. பட்டாபிஷேகச்‌ 
செய்தி கேட்டு மகிழ்வதற்குப்‌ பதிலாய்‌ உள்ளமும்‌ கூனிய 
அக்கொடியவள்‌ பாலமையால்‌ இராமன்‌, தன்‌ முதுகில்‌ 
மண்‌ உண்டையால்‌ அடித்ததை எண்ணிப்‌ பழி வாங்கத்‌ 
துடிக்கிறாள்‌. 


ட அட்ட 


“பண்டை நாள்‌ இராகவன்‌ பாணி வில்‌ உமிழ்‌ 
உண்டை உண்டதனைத்‌ தன்‌ உளத்து உன்னுவாள்‌' 








அயோத்தி மக்கள்‌ அனைவரும்‌ விரும்பி அடி 
சூடும்‌ இராமனை முடி சூடாமற்‌ செய்ய முனைகிறாள்‌ . 
தன்‌ தீய எண்ணம்‌ நிறைவேற்ற தூயளாம்‌ கைகேயி 
கோயில்‌ புகுந்தாள்‌. வஞ்சனையில்லாக்‌ கைகேயி 
பஞ்சணையிற்‌ படுத்துறங்க நஞ்சனைய கூனியின்‌ நாடகம்‌ 
தொடங்குகிறது. உறங்குகின்ற கைகேயியின்‌ கால்தொட்டு 
எழும்புகிறாள்‌. 


“எய்தி, அத்கேகயன்‌ மடந்தை, ஏடு Manip 

நொய்து அலர்‌ தாமரை நோற்ற நோன்பினால்‌ 

செய்த பேர்‌ உவமைசால்‌ செம்பொன்‌, சீறடி 

கைகளின்‌ தீண்டினள்‌ - காலக்கோள்‌ அனாள்‌.” 

கூனி கைகேயியைத்‌ தொட்டதை தீண்டினள்‌ எனக்‌ 
கம்பன்‌ அழகுறச்‌ சுட்டுகிறான்‌. தீண்டவது விஷமன்றோ? 
தன்மன நஞ்சை கைகேயிக்குள்‌ புகுத்த எண்ணும்‌ கூனியை 
நாகதீதோடு ஒப்பிட்டு அவள்‌ தொடுகையைத்‌ 
தீண்டுதல்‌' எனக்‌ கம்பன்‌ குறிப்பிடுதல்‌ பொருளோடு 
கூடி இரசிக்கச்‌ செய்கிறது. தீண்டலும்‌ உணர்ந்த அத்‌ 
தெய்வக்‌ கற்பினாளின்‌ தூக்க மயக்கம்‌ நீங்கு முன்பே 
தன்‌ நோக்கங்‌ கருதிப்‌ பேசத்‌ தலைப்படுகிறாள்‌ கூனி. 
“விட அரவம்‌ தன்னைப்‌ பற்ற வருவதை அறியாது, முழு 
நிலா ஒளி வீசி நிற்பது போல பெருந்துன்பம்‌ பிணிக்க 
வரவும்‌ வருந்த வேண்டிய நீ, உறங்குவையோ?' என்று 
அச்ச மூட்டி தன்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்தக்‌ களம்‌ 
அமைக்கிறாள்‌. 

அணங்கு, வாள்‌ விட அரா அணுகும்‌ எல்லையும்‌ 

குணம்‌ கெடாது ஒளிர்‌ விதி குளிர்‌ வெளர்‌ திங்கள்‌ போல்‌. 

பிணங்கு வான்‌ தேர்‌ இடர்‌ பிணிக்க நண்ணவும்‌ 

உணங்குவாம்‌ அல்லை நீ உறங்குவாம்‌ என்றாள்‌. 


தூக்க மயக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஒருவரிடம்‌ 
பெருந்துன்பம்‌ வந்ததாய்த்‌ திடீரெனச்‌ சொன்னால்‌ 
யாரெனினும்‌ அலமந்து போதல்‌ இயல்பன்றோ? 
அவ்வியல்பைக்‌ கைகேயியிடம்‌ எதிர்பார்க்கிறாள்‌ கூனி. 
பெருத்த ஏமாற்றம்‌. அதிர்வாள்‌ என எதிர்பார்த்த கைகேயி 
அசைவின்றிக்‌ பேசுகிறாள்‌. அவள்‌ மனத்‌ தெளிவு 
வாக்காய்‌ வெளிப்படுகின்றது. 

MTA, அரும்புவிக்கலாம்‌ வேதமே அன 

இராமனைப்‌ பயந்த ஏற்கு இடர்‌ உண்டோ? 


அவள்‌ தெளிவு கூனியை இடியெனத்‌ தாக்குகிறது. 
பெற்றவள்‌ கோசலை எனினும்‌ இராமனை வளர்த்தவள்‌ 
கைகேயி யன்றோ. அவள்‌ தூய தாய்‌ அன்று தன்‌ மைந்தன்‌ 
பரதனை விட இராமனை முற்படச்‌ பேசிற்று. கூனியா 
அசைவாள்‌? தான்‌ வீழ்த்த நினைக்கும்‌ இராமனை 
வாழ்த்தி நிற்கும்‌ கைகேயியை மேலும்‌ மிரட்ட 
நினைக்கிறாள்‌. மாற்றாளாகிய கோசலை மேல்‌ இயல்பாய்‌ 
கைகேயிக்கு இருக்கக்‌ கூடிய பகைமையைக்‌ 
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உங்களுக்குத்‌ தேவையான இலங்கை, இந்திய, கனடிய உணவுப்பொருட்களுக்கும்‌ 
உடன்‌ மரக்கறி, இறைச்சி ஆட, மாடு, கோழி, மீன்‌ வகைகள்‌. பாலுணவுப்‌ 
பொருட்கள்‌ மற்றும்‌ அன்றாடத்‌ தேவைகள்‌ அனைத்திற்கும்‌ நாடுங்கள்‌ 






மற்றும்‌ திருமண வைபவங்களா? ஆலயத்‌ திருவிழாவா? 
பூசைத்‌ தேவைகளுக்கேற்ற பொருட்கள்‌ அனைத்தும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌ 







OPEN 7 DAYS A WEEK 9 AM-11PM 





கம்பவாருதி இ. ெயராம்‌ 
9. வாழ்த்தான வைதல்‌ 
மொழி. ஆயிரமாய்த்‌ தோன்றும்‌ எண்ணங்களை 
மற்றவர்களோடு பகிர்ந்து கொள்ள மனிதனுக்குக்‌ கிடைத்த 
கருவி. ஒருவர்‌ எண்ணங்களை முழுமையாய்‌ மற்றவர்க்குப்‌ 
புரிய வைக்க, எந்த மொழிக்கும்‌ ஆற்றலில்லை. எல்லைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட அர்த்தங்களைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கொண்டு எல்லையற்ற மனித 
உணர்வுகளை முழுமையாய்‌ வெளிப்படுத்தல்‌ கடினமே. 
முழுமையாய்த தம்‌ கருத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ 
ஆர்வத்தால்‌ எழுத்துக்கள்‌ சொற்களாய்‌ சொற்கள்‌ 
வசனங்களாய்‌ வசனங்கள்‌ பந்திகளாய்‌ பந்திகள்‌ 
கட்டுரைகளாய்‌ நீண்டனவேயன்றி. முழுமையாய்த்‌ தம்‌ 
கருத்தை மொழிக்குள்‌ அடக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெரும்‌ 
புலவர்க்கும்‌ அரிதாயன்றிச்‌ சாத்தியமாகவில்லை. 
முழுமையான கருத்து வெளிப்பாட்டில்‌ மொழி தோற்பதன்‌ 
காரணமென்ன? நம்‌ உணர்வுகளை கஷ்டப்பட்டு 
வார்த்தைகளுக்குள்‌ அடக்கினும்‌ அவ்வார்த்தைகளை 
விளங்க வேண்டிய மற்றவர்‌ மனஉணர்வு வேறுபடின்‌ 
நம்வார்த்ததைகள்‌ அவர்தம்‌ மன உணர்வினால்‌ நாம்‌ 
சொல்ல நினைத்த கருத்து இழந்து அவர்‌ கருதும்‌ 
கருத்தைத்‌ தந்துவிட நம்முயற்சி வீணாகி வார்த்தைகள்‌ 
வலுவிழந்து விடுகின்றன. சொல்வோன்‌, கேட்போன்‌ எனும்‌ 
இருவர்க்கிடையில்‌ விளக்க ஊடகமாய்‌ நிற்கும்‌ மொழி 
அவ்விருவர்தம்‌ மனவேற்றுமையால்‌ சொல்வோன்‌ 
கருத்தை வேறுபடுத்தி கேட்போன்‌ மனதில்‌ வேறுபொருள்‌ 
தந்து தோற்றுப்‌ போகிறது. உடம்பு எப்படி இருக்கிறது? 
என நம்‌ வாயிலிருந்து தோன்றும்‌ இவ்வார்த்தைகள்‌ 
நண்பர்க்கு மகிழ்ச்சி தருகின்றன. பகைவர்க்கு 
கோபமூட்டுகின்றன. வார்த்தைகள்‌ ஒன்றே. கேட்பார்‌ மன 
விகாரத்தால்‌ பொருள்‌ வேறுபடுதல்‌ இவ்வுதாரணத்தால்‌ 
வெளிப்படை இருவர்‌ தம்‌ மன விகாரத்தால்‌ ஒரே 
வார்த்தைகள்‌ வேறுபடப்‌ பொருள்‌ தரும்‌ இந்நிலையை 
தக்கதோரிடத்தில்‌ அழகாய்க்‌ கையாள்கிறான்‌. கம்பன்‌ 
அவ்விடங்‌ காண்பாம்‌. 


இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌, கூனி காதில்‌ 
அச்செய்தி விழ கொதித்தெழுகிறாள்‌ கொடுமனக்‌ கூனி. 
பாலகனாய்‌ இராமன்‌ செய்த பரிகசிப்பை சிறுமையினால்‌ 
பற்றிக்‌ கிடந்தது அவள்‌ கொடிய மனம்‌. பட்டாபிஷேகச்‌ 
செய்தி கேட்டு மகிழ்வதற்குப்‌ பதிலாய்‌ உள்ளமும்‌ கூனிய 
அக்கொடியவள்‌ பாலமையால்‌ இராமன்‌, தன்‌ முதுகில்‌ 
மண்‌ உண்டையால்‌ அடித்ததை எண்ணிப்‌ பழி வாங்கத்‌ 
துடிக்கிறாள்‌. 


ட்‌ கட்ட 


பண்டை நாள்‌ இராகவன்‌ பாணி வில்‌ உமிழ்‌ 
உண்டை உண்டதனைத்‌ தன்‌ உளத்து உன்னுவாள்‌' 











அயோத்தி மக்கள்‌ அனைவரும்‌ விரும்பி அடி 
சூடும்‌ இராமனை முடி சூடாமற்‌ செய்ய முனைகிறாள்‌ . 
தன்‌ தீய எண்ணம்‌ நிறைவேற்ற தூயளாம்‌ கைகேயி 
கோயில்‌ புகுந்தாள்‌. வஞ்சனையில்லாக்‌ கைகேயி 
பஞ்சணையிற்‌ படுத்துறங்க நஞ்சனைய கூனியின்‌ நாடகம்‌ 
தொடங்குகிறது. உறங்குகின்ற கைகேயியின்‌ கால்தொட்டு 
எழும்புகிறாள்‌. 


“எய்தி, அக்கேகயன்‌ மடந்தை, ஏடு அளிழ்‌ 

நொய்து அலர்‌ தாமரை நோற்ற நோன்பினால்‌ 

செய்த பேர்‌ உளமைசால்‌ செம்பொன்‌. சீறடி 

கைகளின்‌ தீண்டினள்‌ - காலக்கோள்‌ அனாள்‌.” 

கூனி கைகேயியைத்‌ தொட்டதை தீண்டினள்‌ எனக்‌ 
கம்பன்‌ அழகுறச்‌ சுட்டுகிறான்‌. தீண்டவது விஷமன்றோ? 
தன்மன நஞ்சை கைகேயிக்குள்‌ புகுத்த எண்ணும்‌ கூனியை 
நாகத்தோடு ஒப்பிட்டு அவள்‌ தொடுகையைத்‌ 
தீண்டுதல்‌” எனக்‌ கம்பன்‌ குறிப்பிடுதல்‌ பொருளோடு 
கூடி இரசிக்கச்‌ செய்கிறது. தீண்டலும்‌ உணர்ந்த அத்‌ 
தெய்வக்‌ கற்பினாளின்‌ தூக்க மயக்கம்‌ நீங்கு முன்பே 
தன்‌ நோக்கங்‌ கருதிப்‌ பேசத்‌ தலைப்படுகிறாள்‌ கூனி. 
விட அரவம்‌ தன்னைப்‌ பற்ற வருவதை அறியாது, முழு 
நிலா ஒளி வீசி நிற்பது போல பெருந்துன்பம்‌ பிணிக்க 
வரவும்‌ வருந்த வேண்டிய நீ, உறங்குவையோ?' என்று 
அச்ச மூட்டி தன்‌ கருத்தைச்‌ செலுத்தக்‌ களம்‌ 
அமைக்கிறாள்‌. 

அணங்கு, வாள்‌ விட அரா அணுகும்‌ எல்லையும்‌ 

குணம்‌ கெடாது ஒளிர்‌ விதி குளிர்‌ வெளர்‌ திங்கள்‌ போல்‌. 

பிணங்கு வான்‌ தேர்‌ இடர்‌ பிணிக்க நண்ணவும்‌ 

உணங்குவாம்‌ அல்லை நீ உறங்குவாம்‌ என்றாள்‌. 


தூக்க மயக்கத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஒருவரிடம்‌ 
பெருந்துன்பம்‌ வந்ததாய்த்‌ திடீரெனச்‌ சொன்னால்‌ 
யாரெனினும்‌ அலமந்து போதல்‌ இயல்பன்றோ? 
அவ்வியல்பைக்‌ கைகேயியிடம்‌ எதிர்பார்க்கிறாள்‌ கூனி. 
பெருத்த ஏமாற்றம்‌. அதிர்வாள்‌ என எதிர்பார்த்த கைகேயி 
அசைவின்றிக்‌ பேசுகிறாள்‌. அவள்‌ மனத்‌ தெளிவு 
வாக்காய்‌ வெளிப்படுகின்றது. 

MTA) அரும்புளிக்கலாம்‌ வேதமே அன 

இராமனைப்‌ பயந்த INH இடர்‌ உண்டோ? 


அவள்‌ தெளிவு கூனியை இடியெனத்‌ தாக்குகிறது. 
பெற்றவள்‌ கோசலை எனினும்‌ இராமனை வளர்த்தவள்‌ 
கைகேயி யன்றோ. அவள்‌ தூய தாய்‌ அன்று தன்‌ மைந்தன்‌ 
பரதனை விட இராமனை முற்படச்‌ பேசிற்று. கூனியா 
அசைவாள்‌? தான்‌ வீழ்த்த நினைக்கும்‌ இராமனை 
வாழ்த்தி நிற்கும்‌ கைகேயியை மேலும்‌ மிரட்ட 
நினைக்கிறாள்‌. மாற்றாளாகிய கோசலை மேல்‌ இயல்பாய்‌ 
கைகேயிக்கு இருக்கக்‌ கூடிய பகைமையைக்‌ 





கிளர்ந்தெழச்‌ செய்யும்‌ வகையில்‌ வாழ்ந்தாள்‌ கோசலை, 
வீழ்ந்தாய்‌ நீ என பேசுகிறாள்‌. 


ஆழ்ந்த பேரன்பினால்‌ அனைய கூறலும்‌ 
சூழ்ந்த தீவினை நிகர்‌ கூனி சொல்லுவாள்‌ 
விழ்ந்தது நின்னலம்‌ திரவம்‌ வீழ்ந்தது 
வாழ்ந்தனள்‌ கோசலை, மதியினால்‌ என்றாள்‌. 


தெளிந்த கைகேயி மனதில்‌ சிறியதோர்‌ தடுமாற்றம்‌. 
அவளும்‌ பெண்தானே!. வாழ்ந்தனள்‌ மாற்றாள்‌ எனும்‌ 
சொற்கள்‌ மனத்தில்‌ பகையூட்ட வார்த்தைகள்‌ 
வெளிப்படுகின்றன. 


அன்னவள்‌ அவ்வுரை உரைப்ப, ஆயிழை, 

மன்னர்‌ மன்னனேல்‌ கணவன்‌ மைந்தனேல்‌ 

பன்ன அரும்‌ பெரும்‌ புகழ்ம்‌ பரதன்‌ பார்தனில்‌ 

என்‌ இதன்‌ மேல்‌ அவட்கு எய்தும்‌ வாழ்வு? என்றாள்‌ 


முன்‌ இராமனை தன்‌ மகனாய்‌ பேசியவள்‌ பரதனை 
மகனாய்ப்‌ பேசுகிறாள்‌. கைகேயியின்‌ மனமாற்றம்‌ உணர்ந்து, 
கோசலையின்‌ வாழ்வு ஏது? எனக்‌ கேட்டு நிற்கும்‌ 
அவளுக்கு, இராமன்‌ முடிசூட்டு விழாச்‌ செய்தியை 
சொல்ல நினைக்கிறாள்‌ கூனி. அச்‌ செய்தியைச்‌ சொல்லும்‌ 
போதே இராமன்‌ மேல்‌ கைகேயி கொண்ட 
நல்லெண்ணத்தை அறச்‌ செய்யும்‌ கருத்துடன்‌ பேசத்‌ 
தலைப்படுகிறாள்‌ அவள்‌. ஆண்கள்‌ நகைக்கவும்‌ 
ஆண்மை மாசுறவும்‌ பழியஞ்சாது வில்லறத்தின்‌ நின்றும்‌ 
வளைந்து, தாடகை எனும்‌ பெயர்‌ கொண்ட பெண்ணைக்‌ 
கொன்ற இராமன்‌ நாளை முடிசூடப்‌ போகிறான்‌. 
பெண்ணைக்‌ கொன்ற இராமன்‌ உன்னையும்‌ வருத்துவான்‌. 
கோசலைக்கு எய்தியது வாழ்வு என அவள்‌ மனதுள்‌ 
நஞ்சூட்டுகிறாள்‌. இவ்விடத்தில்‌, இருவர்‌ தம்‌ உணர்வு 
மாற்றத்தால்‌ மொழி, மாறுபட்டு பொருள்‌ தந்து நிற்கும்‌ 
நிலையை விளக்கம்‌ செய்ய முற்படுகிறான்‌ கம்பன்‌. 
கூனியின்‌ கூற்று, கம்பன்‌ கவிதையாய்‌ வெளிப்படுகின்றது. 


ஆடவர்‌ நகையுற ஆண்மை மாசு உற 

தாடகை எனும்‌ பெயர்த்‌ தையலால்‌ பட 

கோடிய வரிசிலை இராமன்‌ கோமுடி 

சூடுவன்‌ நாளை வாழ்வு இது எனச்‌ சொல்லினாள்‌ 


தன்‌ வார்த்தைகள்‌ கைகேயியை இராமன்‌ பால்‌ 
வெறுப்புறச்‌ செய்யும்‌ என எதிர்பார்த்த கூனிக்கு மீண்டும்‌ 
ஏமாற்றம்‌. கைகேயியின்‌ முகமோ நிலவென மலர்கிறது. 
அன்பு கடலென ஆர்த்தெழுகின்றது. ஒளி வீசும்‌ 
ஒருமாலையை மந்தரைக்கு பரிசளிக்கின்றாள்‌. 


ஆம பேர்‌ அன்பு எனும்‌ அளக்கர்‌ ஆர்த்து எழ, 
தேர்வு இலா முகமதி விளங்கித்‌ தேசுற 
தூயவள்‌ உவகை போய்‌ மிக, சுடர்க்கு எலாம்‌ 
நாயகம்‌ அனையது ஓர்‌ மாலை நல்கினாள்‌. 


இவய 


இவ்விடத்தில்‌ நமக்கோர்‌ ஐயம்‌. கைகேயி, 
கோசலை மேற்‌ பகை கொண்டவளேயன்றி இராமன்‌ மேற்‌ 
பகை கொண்டவள்‌ அல்லள்‌. இராமனைத்‌ பழித்துரைத்த 
கூனியை எனக்கு நல்லவையும்‌ அல்ல நீ. என்மகன்‌ 
பரதன்‌ தனக்கு நல்லவையும்‌ அல்லை. உனது நாவை 
சேதியாது விட்டேன்‌ போதி எனப்‌ பின்‌ அவள்‌ கொதித்துப்‌ 
பேசுதலே இதற்குத்‌ தக்க சான்று. இத்தகைய கைகேயி, 











ஆடவர்‌ நகையுற ஆண்மை மாசுற 

தாடகை எனும்‌ பெயர்‌ தையலாள்‌ பட 

கோடிய வரிசிலை இராமன்‌ 

எனக்‌ கூனி பேசியது கேட்டு இராமனை 
இழிவுபடுத்திப்பேசியதற்காகக்‌ கோபித்திருக்கவேண்டாமா? 
முடி சூட்டுவிழாச்‌ செய்தி மகிழ்ச்சி தந்திருக்கலாம்‌ எனச்‌ 
சமாதானம்‌ செய்யினும்‌ அச்செய்தியில்‌ இராமனை 
இழிவுபடுத்தியமைக்காய்‌. நிச்சயம்‌ கூனி கடியப்பட 
வேண்டியவளன்றோ? ஆனால்‌ கைகேயியோ, எவ்விதச்‌ 
சலனமுமின்றி மகிழ்ந்து பரிசளிக்கிறாள்‌. இம்‌ 
முரண்பாட்டுக்கு விடை தேடுகிறது நம்‌ மனம்‌. ஆழ்ந்து 
சிந்திக்க விடை கிடைக்கிறது. எது விடை? 
பகையுணர்வோடு கூனி சொன்ன இழி வார்த்தைகள்‌ 
அன்புணர்வோடு நின்ற கைகேயிக்கு பாராட்டு 
வார்த்தைகளாய்‌ பட்டு விடுகின்றன. உணர்வு மாற்றம்‌ 
வார்த்தைகளின்‌ அர்த்தத்தை மாற்றி விடுகின்றது. 
இங்ஙனம்‌? ஆடவர்கள்‌ பார்த்துச்‌ சிரிக்கும்படியாக எனும்‌ 
பொருளிலே கூனி சொன்னதான, ஆடவர்‌ நகையுற 
என்னும்‌ வார்த்தைகள்‌ கைகேயிக்கு ஆடவரைப்‌ பார்த்து 
உலகம்‌ சிரிக்கும்படியாக எனப்‌ பொருள்‌ தந்துவிடுகின்றது. 
அநிஙனமே, இராமனால்‌ ஆண்மை மாசுபடும்‌ படியாக 
எனும்‌ பொருளில்‌ ஆண்மை மாசுற எனக்‌ கூனி சொன்னது 
தாடகையால்‌ ஆண்மை மாசுற எனவும்‌ வில்லறத்தில்‌ 
நின்றும்‌ வளைந்தவன்‌ எனும்‌ பொருளில்‌ கோடிய வரிசிலை 
இராமன்‌ எனக்‌ கூனி சொன்னது வில்‌ வளைத்த இராமன்‌ 
எனவும்‌ தாடகை எனும்‌ பெயருள்ள பெண்ணைக்‌ 
கொன்றான்‌ எனும்‌ பொருளில்‌ கூனி சொன்ன தாடகை 
எனும்‌ பெயர்த்‌ தையலாள்‌ எனும்‌ வார்த்தைகள்‌ பெயரால்‌ 
மாத்திரம்‌ பெண்ணாய்‌ இருந்த தாடகை எனவும்‌ பொருள்‌ 
தர கைகேயியை பொறுத்தவரை கூனியின்‌ வைதல்‌, 
வாழ்த்தாய்‌ விளங்கப்படுகிறது. ஆண்களை விட 
வலிமையாய்‌ இவளை வெல்ல ஆண்மக்கள்‌ 
யாருமில்லை என்று கருதும்படி பெண்ணாய்‌ வாழ்ந்த 
தாடகையால்‌ ஆடவர்‌ நகையுற்றனர்‌. ஆண்மை மாசுற்றது. 
இந்நிலை தவிர்த்து, ஆண்மையை எழுச்சி கொள்ளச்‌ 
செய்வதற்காய்‌ வில்‌ வளைத்து அவளைக்‌ கொன்று 
பெருமைகொண்ட இராமன்‌ நாளை முடி சூடுவன்‌ என்று 
கூனியின்‌ வார்த்தைகள்‌ கைகேயிக்குப்‌ பொருள்‌ தர 
மகிழ்ந்து பரிசளிக்கிறாள்‌ அவள்‌. இதுவே மகிழ்ச்சியின்‌ 
காரணம்‌. கைகேயின்‌ நல்லுணர்வால்‌ கூனியின்‌ வைதல்‌ 
வாழ்த்தாகிப்‌ போக கம்பனின்‌, வார்த்தைகளின்‌ பொருள்‌ 
மாற்ற விளக்கம்‌ கண்டு மகிழ்கிறது நம்‌ மனம்‌. 





அண்மையில்‌ மணிவிழாக்‌ கண்ட எழுத்தாளர்‌ 
நா.சோமகாந்தன்‌ ஈழத்துச்‌ சோமு என்றபேனாப்‌ பெயரில்‌ 
பிரபலமானவர்‌. சிறுகதைநாவல்‌ கட்டுரை ஆகிய ஆக்க 


இலக்கியங்களைப்‌ பல ஆண்டுகளாகப்‌ படைத்து வருபவர்‌ 


இலங்கை முற்போக்கு எழுத்தாளர்‌ சங்கத்தின்‌ 
முதுகெலம்பாய்த்‌ திகழ்பவர்‌. ஈழத்து இலக்கியத்துறைகளை 
அவபைவ பூர்வமாக அறிந்தவர்‌. இத்‌ தொடரை இளந்தலை 

முறையினருக்கு ஒரு வரலாற்றுப்‌ படையலாய்‌ 

இதழ்தோறும்தமிழ்‌ மகள்‌ தருகிறாள்‌ 

12. நாவலர்‌ இயக்கம்‌ 

எமது தாய்த்‌ திருநாடாகிய இலங்கையில்‌, சென்ற 
நூற்றாண்டில்‌ ஆங்கிலேய அரசு ஆதிக்கம்‌ செலுத்திக்‌ 
கொண்டிருந்த வேளையில்‌, ஆட்சியின்‌ பக்க பலத்துடன்‌ 
பாதிரிமார்கள்‌ எம்நாட்டின்‌ சுதேச கலாசாரத்தைச்‌ 
சீர்குலைத்து, எம்மை நிரந்தர அடிமைகளாக்கும்‌ 
முயற்சிகளில்‌ மும்முரமாக ஈடுபட்டனர்‌. எம்‌ நாட்டு 
மக்களின்‌ பண்பாடு, பாரம்பரியம்‌, கலைகள்‌ முதலியவை 
மதத்தைத்‌ தழுவியனவாக அமைந்திருப்பதால்‌ 
பாதிரிமார்களின்‌ மதமாற்ற முயற்சிகள்‌ வெற்றி பெற்றிருந்தால்‌ 
இவை யாவும்‌ இன்று நம்‌ சொந்தமாக இருந்திருக்க 
முடியாது. எனவேதான்‌ அக்கால கட்டத்தின்‌ தேவை 
எம்‌ சுதேச மதக்‌ கோட்பாடுகளைப்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டியதாயிற்று. அக்கால கட்டப்‌ புருஷர்களாகிய 
ஆறுமுக நாவலரும்‌, அநகாரிக தர்மபாலரும்‌ முறையே 
சைவத்தையும்‌ பெளத்தததையும்‌ பிறமத 
ஆக்கிரமிப்பிலிருந்து பாதுகாக்க வேண்டிய பணியை - 
தேசியக்‌ கடமையை நிறைவேற்றும்‌ பொறுப்பை ஏற்க 
வேண்டியவர்களாயினர்‌. 

அக்காலப்‌ பாதிரிமார்களின்‌ போலிப்‌ பிரசாரத்தால்‌ 
மனம்‌ மயங்கிய தமிழ்‌ மக்களின்‌ நிலையைக்‌ கண்டு மனம்‌ 
நொந்த நாவலர்‌, சுதேச மதமாகிய சைவத்தின்‌ 
தொன்மையையும்‌, பெருமையையும்‌ மக்களிடையே 
பரப்புவதையே முதற்கடமையாக, முக்கிய நோக்கமாகக்‌ 
கொண்டார்‌. 

அக்காலக்‌ கட்டத்தில்‌ வாழக்கூடிய சுதேசப்‌ பற்று 
மிக்க ஒரு பெரியார்‌. உண்மையாகவே தாய்நாட்டை 
விசுவாசிக்கும்‌ ஒரு தலைவன்‌ செய்ய வேண்டிய 
கடமையை, உறுதியாகவும்‌, வெற்றிகரமாகவும்‌ நாவலர்‌ 
நிறைவேற்றியுள்ளார்‌. 

சமூகம்‌, மொழி கலாசாரம்‌ முதலிய துறைகளிலும்‌ 


இஃப்‌ 


அவர்‌ பணி விரவியிருந்த போதும்‌ இவற்றிலும்‌ பார்க்க 
சைவஙிகாத்தளித்தவராகவும்சமய சீர்திருத்தவாதியாகவும்‌ 
அவர்‌ கருதப்படுவது அக்காலக்‌ கட்டத்தின்‌ கடமையை 
நிறைவேற்றிய சமய நாயகராக விளங்கியதனாலேயே. 

நாவலரின்‌ மறைவையடுத்து, சைவ மக்கள்‌ அவரை 
ஐந்தாம்‌ சமய குரவராகப்‌ போற்றத்‌ துவங்கினர்‌. அவரின்‌ 
இறுதிக்‌ காலத்திலேயே அவர்மீது அதீத பற்றுக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, அபிமான மாணவரில்‌ சிலரும்‌ இப்படிப்‌ 
போற்ற முற்பட்டனர்‌. ஆனால்‌ நாவலர்‌ அதை 
விரும்பாதது மட்டுமல்ல, தமது மாணவர்‌ ஒருவர்‌ இப்படி 
எழுதியதை அறிந்த போது அம்மாணவர்‌ மீது 
கோபாவேசங்‌ கொண்டு தாக்கியதுடன்‌ அவ்வெழுத்தையும்‌ 
கிழித்தெறிந்து அழித்தாரெனக்‌ கூறப்படுகிறது. ஆனால்‌ 
நாவலர்‌ வாழ்நாளில்‌ எதை விரும்பவில்லையோ அதே 
வார்த்தையைக்‌ கொண்டே, அவர்‌ மறைந்த பின்‌, ஒரு 
தலைமுறை வரை சுமார்‌ அரை நூற்றாண்டாக சைவர்கள்‌ 
அவரைப்‌ போற்றினர்‌. அவர்‌ மறைவை ஈடுசெய்யக்‌ 
கூடியவராக எவருமில்லாததும்‌, அவரின்‌ மாணவர்களின்‌ 
அசைக்க முடியாத குரு பக்தியினாலும்‌, உறுதியான 
நம்பிக்கயைினாலும்‌ அவர்‌ புரிந்த பணிகளை மக்கள்‌ 
ஒப்புமை சொல்வதற்கு நான்கு குரவர்களின்‌ தோற்றமே 
நாவலரேற்படுத்திய சமய மறுமலர்ச்சிப்‌ பிரசாரங்‌ 
காரணமாக சைவ மக்களிடம்‌ பளிச்செனப்‌ 
பிரசித்தமாயிருந்ததாலும்‌ அவர்‌ மறைவையடுத்து ஐந்தாங்‌ 
குரவரெனப்‌ போற்றப்பட்டு வந்தார்‌. மேலும்‌, நாவலர்‌ 
காலத்திலேயே பாதிரிமார்களின்‌ மதமாற்ற முயற்சி வெளிப்‌ 
பார்வைக்கு தோல்வி கண்டுவிட்ட போதும்‌, அது 
பூரணமாக அழிந்து விடாது, மறைமுகமாக ஓரளவு 
இயங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. கிறிஸ்தவ 
பாடசாலைகளுக்குப்‌ போட்டியாகப்‌ பல புதிய சைவப்‌ 
பாடசாலைகள்‌ தொடர்ந்தும்‌ பல ஊர்களில்‌ 
ஆரம்பிக்‌ கப்பட்டன. இப்‌ பாடசாலைகள்‌ சைவ 
போதனைக்காக நாவலரின்‌ சைவ வினாவிடை முதலிய 
சமய நூல்களைப்‌ பயிற்று வித்தன. தவிர, 
இப்பாடசாலைகளில்‌ ஆண்டுதோறும்‌ நாவலர்‌ மறைவு 
திதியன்று ஐந்தாங்‌ குரவராக அவருக்குக்‌ குரு 
பூசைகளும்‌ நடத்தப்பட்டன. நாவலரை உயர்ந்த நிலையில்‌ 
வைத்துப்‌ போற்றுவதாக விசுவாசமாக நம்பிக்‌ கொண்டு 
இப்படிச்‌ செய்யப்பட்ட போதும்‌, சாதிச்‌ சைவர்களைத்‌ 
தவிர மற்றவர்கள்‌ நாவலரைத்‌ தீண்ட முடியாத 
துர்ப்பாக்கிய நிலைக்கு இது இட்டுச்‌ சென்றது என்பது 
உண்மையே. 

1930-ம்‌ ஆண்டுக்கு முன்பின்னாக ஈழத்தில்‌ 
தனிப்பட்டவர்கள்‌ மத்தியிலும்‌ நிறுவனங்களிலும்‌ உயர்‌ 
தமிழ்க்‌ கல்வி பற்றிய ஆவர்மும்‌, ஊக்கமும்‌ அதிகரித்தன. 
இதற்கு காரணங்கள்‌ பல. அவற்றை இங்கு எடுத்து 
விபரித்தல்‌ இயலாது. சென்னையில்‌ லெக்சிக்கன்‌ பேரகராதி 
முயற்சிகள்‌ நடைபெற்றதும்‌, யாழ்ப்பாணத்தில்‌ ஈழகேசரி 
நிறுவப்பட்டதும்‌, இந்த ஆர்வத்துக்கு உந்து சக்திகளாய்‌ 
அமைந்தன. 1922-ஆம்‌ வருஷத்திலிருந்து 
யாழ்ப்பாணத்தில்‌ ஆரிய திராவிட பாஷாபிவிருத்திச்‌ சங்கம்‌ 
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வித்தியா பகுதியாரின்‌ அங்கீகாரத்துடன்‌ இயங்கி வந்தது. 
இத்தகைய சூழ்நிலையில்‌, மரபு வழித்‌ தமிழ்க்கல்வி 
புத்தூக்கம்‌ பெற்றது. அக்காலத்தில்‌ இலங்கை வித்தியா 
பகுதியார்‌ ஆசிரியத்‌ தொழிலில்‌ ஈடுபட்ட பால பண்டித 
பர்ட்சை : சித்தி யெய்தியவர்களுக்குத்‌ சில சலுகைகள்‌ 
கொடுத்திருந்தனர்‌. இவை யாவற்றின்‌ விளைவாகவும்‌ 
பால பண்டித பர்ட்ஷைகளுக்கான பாடத்திட்டங்களும்‌ 
போதனைகளும்‌ அறிஞரின்‌ கவனத்தை ஈர்த்தன. 
இச்சங்கப்‌ பர்ட்சைகளுக்குத்‌ தோற்றுபவர்களுக்குப்‌ 
படிப்‌ பிப்பதற்காக அரசினர்‌ நன்கொடையுடனும்‌ 
சுன்னாகத்தில்‌ பிராசீன பாடசாலை ஆஆரம்பிக்கப்பட்டது. 

பின்னாளில்‌ “பரமேசுவர பண்டித ஆசிரிய 
கலாசாலை'யும்‌ திருநெல்வேலியில்‌ தொடங்கப்‌ பெற்ற 
“காவிய பாடசாலை'யும்‌ இப்‌ பரீட்ஷைகளுக்கே 
மாணவரைத்‌ தோற்றுவித்தன. ஸ்ரீ சி. கணேசையர்‌, பண்டித 
நவநீதக்கிருஷ்ண பாரதியார்‌, ஸ்ரீ த. சதாசிவ ஐயர்‌, 
பண்டிதர்‌ சி. கணபதிப்பிள்ளை, வித்துவான்‌ ந. 
சுப்பயாபிள்ளை, பண்டிதர்‌ நாகலிங்கம்‌, பண்டிதர்‌ சி. 
நடராசா முதலியோர்‌ இம்முயற்சிகளில்‌ முன்னின்று 
உழைத்தவர்கள்‌. 

இத்தேர்வுகளுக்கான கல்வியில்‌ நாவலர்‌ பதிப்பித்த 
நன்னூல்‌ தொல்காப்பியம்‌ சொல்லதிகாரம்‌, நிகண்டுகள்‌ 
முதலியனவும்‌, புராண இலக்கியங்களும்‌ சிறப்பிடம்‌ 
பெற்றமை குறிப்பிடத்‌ தக்கது. நல்ல பதிப்புக்களாக 
இருந்த நாவலர்‌ நூல்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டமை இயல்பே. 

இதனால்‌, பண்டிதர்களிடம்‌, நாவலர்‌ சைவமும்‌ 
தமிழும்‌ வளர்த்தாரென்ற கருத்து தலையெடுத்தது. 
அவர்கள்‌, நாவலரின்‌ தமிழ்ப்பணியென்னும்‌ போது 
பிரதானமாக அவரின்‌ இலக்கண நூல்களையும்‌ அவர்‌ 
பதிப்பித்த புராணங்களையுமே கருதினர்‌. அக்காலப்‌ 
பண்டித பர்ட்ஷைகளுக்குக்‌ கூட, வியாசம்‌, ரசனை 
முதலியவை எழுத வேண்டியிருந்தால்‌, நாவலரின்‌ 
நடையையொட்டி எழுதுவதின்‌ மூலமே நல்ல 
சித்தியடையலாம்‌ எனக்‌ கருதினர்‌. 

“நாவலர்‌ பெருமான்‌ எழுதிய பால பாடங்களும்‌, 
பெரிய புராண வசனம்‌, கந்தப்‌ புராண வசனம்‌ ஆகியனவும்‌, 
பெரிய புராண சூசனமும்‌, தமிழ்‌ வசன நடைக்குச்‌ சிறந்த 
இலக்கியங்களாகும்‌” என, யாழ்‌ ஆரிய திராவிட 
பாஷாபிவிருத்திச்‌ சங்கத்தின்‌ காரியதரிசியாக விருந்த 
பண்டிதர்‌ ௮. சரவணமுத்து தமது கட்டுரையொன்றில்‌ 
கூறியிருப்பததை பண்டிதர்களின்‌ கருத்துக்கு 
உதாரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. எனவே, சூழ்‌ நிலையின்‌ 
தேவையால்‌, நாவலரை, சைவமும்‌ தமிழும்‌ 
வளர்த்தவராக ஒரு சிறிய வட்டத்தினர்‌ மட்டுமாவது 
(பண்டிதர்கள்‌) இதய சுத்தியுடன்‌ ஒப்புக்‌ கொள்ளத்‌ 
துவங்கினர்‌. 

1940-50 காலகட்டத்திலேதான்‌ நாவலரின்‌ உரை 
நடையின்‌ உயர்வை மேலும்‌ ஒப்பு நோக்கிப்‌ பார்த்தறியக்‌ 
கூடிய வாய்ப்பு ஏற்பட்டதெனலாம்‌. அக்காலத்தில்‌ 
தமிழாசிரிய பயிற்சிப்‌ கலாசாலைகளின்‌ ஆசிரிய 
மாணவர்களின்‌ பாடத்‌ திட்டங்களில்‌ உரைநடை நூல்கள்‌ 


இடப 


வெவ்வேறு பாடங்கட்கென சேர்க்கப்பட்டிருந்தன. உரை 
நடையிலமைந்த இலக்கிய நூல்களும்‌ பிரதான பங்கு 
வகித்தன. பாடவிதானத்துக்குள்‌ மட்டும்‌ அடங்கி 
நிற்காமல்‌ திருநெல்வேலி சைவாசிரிய கலாசாலை 
மாணவர்கள்‌ தமிழிலக்கியங்களை நன்கு சுவைத்து 
அறிவதற்கு நல்லதொரு வாய்ப்பும்‌ அக்காலத்திலிருந்தது. 
நாவலர்‌ வழி வந்த பண்டிதமணி சி. கணபதிப்பிள்ளை 
அவர்கள்‌ அங்கு பணியாற்றிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அவர்‌ 
பரீட்சைக்குரியனவற்றை மட்டுமன்றி பரந்துபட்ட 
தமிழிலக்கியப்‌ பரப்பையும்‌ ஆசிரிய மாணவர்கள்‌ பயமின்றி 
எட்டிப்‌ பார்க்கச்‌ செய்தார்‌. அவரின்‌ முயற்சியால்‌ பலர்‌ 
இலக்கிய ஆர்வம்‌ கொண்டவர்களாக மாறினர்‌. வித்துவக்‌ 
காய்ச்சல்‌ கொண்டவர்களின்‌ உரைநடைகளுடன்‌ 
நாவலரின்‌ உரைநடைகளை ஒப்பு நோக்கி மாணவர்களே 
உயர்வானது எது என்பதை உணர்ந்து கொள்ளுமாறு 
செய்தவர்‌ பண்டிதமணி. 

நாவலர்‌ காலத்திலேயே தமிழ்‌ நாட்டில்‌ 
நாவலருக்கெதிராக மூண்ட பொறாமைத்‌ தீ இன்னும்‌ 
முற்றாக நூர்ந்து விடவில்லை. புறத்தே சாம்பல்‌ போலத்‌ 
தோற்றமளித்தாலும்‌ உள்ளே இதன்‌ உஷ்ணமிருந்தே 
வருகின்றது. அங்கு வித்துவக்‌ காற்று வீசுகின்ற 
போதெல்லாம்‌ நாவலருடைய திறமையைக்‌ குறைக்க, 
மறைக்க, அவர்‌ ஏற்படுத்திய பாரம்பரியத்தை மட்டம்‌ 
தட்ட முயற்சித்த போது அவற்றை நேருக்கு நேர்‌ 
எதிர்த்து- சூழ்ச்சிகளை அம்பலப்படுத்தியதில்‌ 
பண்தடிதமணிக்குப்‌ பெரும்‌ பங்குண்டு. ஆசிரிய கலாசாலை 
மாணவர்களிடம்‌ மட்டுமல்ல வெளியிலும்‌ இம்முயற்சி 
நாவலர்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்க ஆராய தூண்டுகோலாயிருந்தது 
எனலாம்‌. இதனால்‌ ஈழத்தில்‌ நவீன இலக்கியத்‌ 
துறையை இளம்‌ பயிராக வளர்க்க முயற்சித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த எழுத்தாளர்களிடமும்‌ புதிய எண்ணம்‌ ஒன்று 
பிறந்தது. இதற்கு உதாரணமாக நாவலரின்‌ நடையை 
மறுமலர்ச்சியாளர்களும்‌ பின்பற்றலாம்‌ என்ற கருத்துப்பட 
ஈழத்துச்‌ சிறுகதை இலக்கிய முன்னோடிகளில்‌ ஒருவரான 
இலங்கையர்கோன்‌ 1947 இல்‌ மறுமலர்ச்சி இதழொன்றில்‌ 
எழுதியதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 

1950-60 காலகட்டத்தில்‌ தான்‌ நாவலர்‌ இயக்கம்‌ 
புதுத்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ கம்பீரமும்‌ பெற்றுப்‌ 
புதியதொரு பாதையில்‌ காலெடுத்து வைத்தது. நாவலரின்‌ 
பன்முகப்பட்ட பணிகளையும்‌ மக்கள்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கக்‌ 
கூடிய திருப்புமுனை ஏற்பட்டது. இந்த தசாப்தத்தின்‌ 
நடுக்கூறில்‌, நாட்டிலேற்பட்ட அரசியல்‌ விழிப்புணர்ச்சி 
சமூக மாற்றங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ சில பிரச்சினைகளையும்‌ 
ஏற்படுத்தியது. இலக்கியம்‌ காலத்தின்‌ குரலாகவும்‌ 
தேசத்தின்‌ பிரச்சனைகளுடன்‌ ஓஐக்கியப்பட்டு 
தேசியப்பணிகளை நிறைவேற்றும்‌ சாதனமாகவுமிருப்பதால்‌ 
அக்கால கட்டத்தின்‌ உடனடித்‌ தேவையாகத்‌ தேசிய 
இலக்கியம்‌ சிருஷ்டிக்கப்படவேண்டும்‌ என்ற குரல்‌, 
சிந்தனைத்‌ தெளிவும்‌, தீர்க்க தரிசனமும்‌ மிக்க 
எழுத்தாளர்களிடமிருந்து எழுந்தது. எமது மரபு வழி நின்று, 
எம்மண்ணின்‌ வாசனையுடன்‌ எம்தேசத்து மக்கள்‌ 
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அற்பிகா நகை INL ID 


எங்கே....? 
mia 


சாங்கம்‌ குளிரும்‌ தங்க நகைகள்‌ 


Ambika Sewellers 


MISSISSAUGA 
25 Agnes St. unit | 
Mississagua, Ont., 
LSB 3X7 

Tel: (905) 270-6921 


SCARBOROUGH 
2388 Eglinton Ave. East, 
Scarborough, Ont., 
MIK 2P5 

Tel: (416) 751-1364 


North York 
3410 A Weston Road, 
North York , Ont., 
M9M 2VP 
Tel: (416) 746-9838 


SCARBOROUGH 


3852 Finch Ave. East, 


Scarborough, Ont., 
MIT 3T9 
Tel: (416) 335-1553 


அவர்களின்‌ பிரச்சினைகள்‌ ஆசாபாசங்கள்‌ 
அபிலாஷைகள்‌ முதலியவற்றை எமது இலக்கியம்‌ 
பிரதிபலிக்க வேண்டுமென்ற கருத்தை முன்வைத்ததுடன்‌ 
எம்‌ தேசிய இலக்கியத்தின்‌ பிதாவாக நாவலரை எமது 
எழுத்தாளர்கள்‌ கைக்‌ கொள்ளத்‌ துவங்கினர்‌. 

அந்நிய ஆதிக்கம்‌ ஏற்பட்ட நாட்தொட்டு அதற்கு 
ஆதரவாக அதன்‌ பாதாரவிந்தம்‌ தழுவிநின்ற 'நம்மவரும்‌”, 
அதன்‌ அரசியல்‌ கலாசார ஆதிக்கத்தை எதிர்த்துக்‌ 
போர்க்கொடியுயர்த்திய நம்மவரும்‌ ஏக காலத்தில்‌ 
தொடர்ந்து வந்தேயிருக்கின்றனர்‌. இந்த இரு முரண்பட்ட 
சகீதிகளுகீ கிடையில்‌ நடந்த போராட்டத்தில்‌ 
இயக்கத்தில்‌ தேசிய உணர்வின்‌ கொடுமுடியாகத்‌ 
தோன்றியவர்‌ நாவலர்‌. 

சங்கம்‌ வைத்து தமிழ்‌ வளர்த்த, தமிழனின்‌ தாய்ப்‌ 
பூமி தந்த பண்டையப்‌ பெரும்‌ இலக்கிய ஏடுகளைப்‌ 
புதுக்கியும்‌ திருத்தியும்‌ வெளியிட்டு தமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ 
பொதுப்‌ பரப்பைத்‌ தனது அந்நிய ஆதிக்க எதிர்ப்புப்‌ 
போரில்‌ ஒரு ஆயுதமாக உபயோகித்த நாவலர்‌, அதே 
வேளையில்‌ ஈழத்து இலக்கியப்‌ படைப்புகளை 
அவமதித்த, ஈழத்துத்‌ தமிழர்களை அவமதித்த 
யாழ்ப்பாணத்‌ தமிழை அவமதித்த, சென்னை மாகாணச்‌ 
செருக்கர்களை எதிர்த்துக்‌ கடும்போர்‌ தொடுத்தார்‌. 
ஈழத்திற்கென ஒரு இலக்கிய மரபும்‌ தனித்துவம்‌ பெற்ற 
ஈழத்துப்‌ பாரம்பரியமும்‌ இருக்கிறது என்பதை 
அறைந்துகூறி ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ வெற்றிக்‌ 
கொடியை உயரப்பிடித்தார்‌. 

நாவலர்‌ பரதேச மொழி, பண்பாட்டு ஆதிக்கத்தை 
எதிர்த்துக்‌ தமிழுக்காகவும்‌ தமிழ்ப்பண்பாட்டிற்காகவும்‌ 
நடத்திய போராட்டம்‌, தமிழகத்தின்‌ செருக்கையும்‌ 
செல்வாக்கையும்‌ எதிர்த்து யாழ்ப்பாணத்‌ தமிழின்‌ 
சிறப்புக்காகவும்‌ நடத்திய போராட்டம்‌ சரித்திரத்தின்‌ 
தேவையாகவும்‌, வரலாற்றின்‌ இயக்க நியதியாகவும்‌, 
இருந்த அதே வேளையில்‌ தேசிய இலக்கியத்தின்‌ 
ஈழத்து மரபின்‌ அடிநாதமாகவும்‌ அமைந்தது. 

இக்‌ காரணங்களினாலேயே ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்தாளர்கள்‌ தமது தேசிய இலக்கிய பிதாவாக 
நாவலர்‌ பெருமானை ஏற்றுக்கொண்டனர்‌. 

இக்காலகட்டத்தில்‌ திருவாளர்கள்‌, பிரேம்ஜி. 
க.கைலாசபதி, கா.சிவத்தம்பி, அ.ந. கந்தசாமி, இளங்கீரன்‌ 
முதலிய முற்போக்கணியைச்‌ சேர்ந்த எழுத்தாளர்கள்‌ 
நாவலர்‌ தேசிய இலக்கிய பிதா என்ற கருத்தை விளக்கி 
ஆணித்தரமான பல கட்டுரைகளை எழுதினர்‌. இதே 
இலக்கிய அணியைச்‌ சேர்ந்த கவிஞர்கள்‌ தான்தோன்றிக்‌ 
கவிராயர்‌, முருகையன்‌ முதலியோர்‌ கவியரங்குகளில்‌ இக்‌ 
கருத்துகளை முழக்கமிட்டனர்‌. சமயாசாரியாரின்‌ குரு 
பூசையாக மட்டும்‌ கொண்டாடப்‌ பெற்று வந்த நாவலர்‌ 
தினம்‌, தேசிய இலக்கியப்‌ பிதாவாக இலங்கை முற்போக்கு 
எழுத்தாளர்‌ சங்கம்‌ நாவலருக்கு விழா எடுத்த பின்‌, 
அர்த்தமும்‌ பொருத்தமும்‌ நிறைந்த நாவலர்‌ விழாக்காளாக 
நாட்டின்‌ பல இடங்களிலும்‌ கொண்டாடப்படத்‌ 
தொடங்கியது. முற்போக்கு எழுத்தாளர்‌ வெளியிட்டு வந்த 


இடப்‌ 


புதுமை இலக்கியம்‌ என்ற சஞ்சிகையிலும்‌ சில 
கட்டுரைகள்‌ எழுதப்பட்டன. 

எனவே, ஆரம்பகட்டத்தில்‌ சாதிச்‌ சைவர்களால்‌ 
சமயக்குரவராக மட்டும்‌ பொத்திப்‌ பூசை செய்யப்பட்டு 
அடுத்த கட்டத்தில்‌ சைவமும்‌ தமிழும்‌ வளர்த்தவராகப்‌ 
பண்டித வட்டத்தால்‌ போற்றப்பட்டு மூன்றாவது 
கட்டத்தில்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய ஆர்வமிக்க 
ஆசிரியர்களிடத்தில்‌ தவழ்ந்து எழுந்து நான்காவது 
கட்டத்தில்‌ ஈழத்து எழுத்தாளர்களின்‌ பிதாமகராக மாறிய 
பின்பே வெகுஜன மத்தியில்‌ நாவலர்‌ இயக்கம்‌ ஈழத்தில்‌ 
வேரூன்றத்‌ துவங்கியது. 

வரலாற்றில்‌ நாவலர்‌ வகுத்த சரியான பாத்திரத்தை 
தெள்ளத்‌ தெளிவாக எழுத்தாளர்கள்‌ எடுத்துக்‌ காட்டிய 
பின்‌ அவரின்‌ நினைவுக்‌ கொண்டாட்டங்கள்‌ சமயஞ்‌ 
சார்ந்ததாகவன்றிப்‌ பொது விழாக்களாகச்‌ சென்ற 
தசாப்தத்தில்‌ அமைந்திருந்தன. 1968இல்‌ கொழும்பில்‌ 
அரசாங்க ஊழியரால்‌ கொண்டாடப்பட்ட நாவலர்‌ விழா 
தமிழர்களல்லாதவரும்‌ நாவலரைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்விப்படக்‌ 
கூடியதாகக்‌ செய்ததுடன்‌ முதற்‌ தடவையாக சகல கட்சி, 
சகல இனத்தைச்‌ சார்ந்த பெரியார்கள்‌ தலைவர்கள்‌, 
மகா தேசாதிபதி ஆகியோர்‌ நாவலரைத்‌ தேசியப்‌ 
பெரியாராகப்‌ போற்றி அஞ்சலி செய்த முதல்‌ 
நிகழ்ச்சியாகவும்‌ அமைந்தது. 

1968இல்‌ சென்னையில்‌ நடைபெற்ற தமிழாராய்ச்சி 
மாநாட்டின்‌ போது தமிழுக்குத்‌ தொண்டாற்றிய 
பெரியோர்களுக்குச்‌ சிலை நிறுவப்பட்ட போது, நாவலர்‌ 
பெருமான்‌ புறக்கணிக்கப்பட்ட நிகழ்ச்சியே. ஈழத்தின்‌ சகல 
தமிழ்‌ மக்களையும்‌ நாவலரியக்கத்துடன்‌ சங்கமிக்கச்‌ 
செய்தது என்பது ஏற்கப்பட வேண்டிய உண்மையே. 
ஈழத்தில்‌ உடனேயே நாவலருக்குச்‌ சிலை நிறுவப்பட 
வேண்டுமென்ற உணர்ச்சி இங்கு பொங்கி எழந்தபோது 
அந்த உணர்ச்சிக்குச்‌ செயலுருவம்‌ கொடுக்க 
அமைக்கப்பட்ட நாவலர்‌ சபை, 1969ஜுன்‌ 29 அன்று 
நல்லூரில்‌ நாவலரின்‌ சிலையை நிறுவியது. சிலை 
நிறுவப்பட்டதையொட்டி நடைபெற்ற மாநாடு பவனி 
முதலியவற்றால்‌ சாதாரண பாமர மக்கள்‌ கூட நாவலர்‌, 
நமது நாட்டுப்‌ பெரியார்‌, ஏதோ பெரிய பணியாற்றியிருக்கிறார்‌ 
என்றளவில்‌ மட்டுமாவது அவரைப்‌ பற்றித்‌ 
தெரிந்துகொள்ள முடிந்தது. சிலை நாட்டுவிழாவைத்‌ 
தொடர்ந்து ஆண்டுதோறும்‌ நாவலர்‌ தினத்தையொட்டி 
நாவலர்‌ வாரத்தை சபை ஏற்பாடு செய்து அக்காலங்களில்‌ 
நாவலர்‌ விழக்கள்‌, சிறப்பு மலர்கள்‌, வானொலிப்‌ 
பேச்சுகள்‌ மாணவர்‌ கட்டுரைப்‌ போட்டிகள்‌ நடாத்தி 
வந்ததால்‌ நாவலர்‌ பற்றிய உணர்வு மேலும்‌ மேலும்‌ 
மக்களிடம்‌ வளர்ந்து கொண்டிருந்தது. 

தமது ஈடிணையற்ற தலைவனாக தமது 
கலாசாரத்தை மொழியைப்‌ பாதுகாத்தளித்த தங்களின்‌ 
தலைவராக நாவலரை இலங்கைத்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ 
ஏற்றனர்‌. நாவலர்‌ அன்று ஆற்றிய பணிகள்‌ சுதேச 
கலாசாரப்‌ பாதுகாப்பு நடவடிக்கைகளாக இருப்பதால்‌ 
மக்கள்‌ அரசாங்கம்‌ நாவலரைத்‌ தேசியப்‌ பெரியராக 
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அங்கீகரித்து தபால்‌ தலை வெளியிட்டு அவரைக்‌ 
கெளரவித்தது. 

“நாவலரவர்கள்‌ பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டுப்‌ 
பிரமுகர்களில்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவருள்‌ ஒருவராவர்‌. அவர்‌ 
தேச சேவைக்குத்‌ தம்மை அர்ப்பணித்த தலைசிறந்த 
தலைவரும்‌, புகழ்பெற்ற பேச்சாளியும்‌, சிறந்த 
எழுத்தாளரும்‌, அஞ்சா நெஞ்சம்‌ படைத்த சமய சமூக 
சீர்திருத்தவாதியும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்த வழிகாட்டியும்‌ 
தீர்க்கதரிசனமுள்ள கல்விமானுமாவார்‌. 


நாட்டை ஆக்கிரமித்த அதிகாரத்தை தடுத்து 
நாட்டின்‌ தேசிய கலாசாரத்தை நிலைநாட்டுவதற்கும்‌ 
பல்வேறு சமூகங்கள்‌ முனைந்த காலத்தில்‌ ஆறுமுக 
நாவலர்‌ தமிழர்‌ சார்பில்‌ இந்து மதத்துக்காகத்‌ தம்மை 
அர்ப்பணிந்து உபகரித்தார்‌. 


அவர்‌ வட இலங்கையில்‌ வெற்றிகரமாக ஆரம்பித்த 
சீர்திருத்த இயக்கம்‌ தென்னிலங்கையில்‌ 
வணக்கத்துக்குரிய குணாநந்த தோரும்‌, அனகாரக்‌ 
தர்மபாலாவும்‌ ஆரம்பித்த இயக்கங்களுக்கு 
வழிகாட்டியாயிருந்தது. உண்மையில்‌ அவர்‌ 
அந்நியராட்சிக்கு மறுப்புத்‌ தெரிவிக்கும்‌ இயக்கத்துக்கு 
வித்திட்டார்‌. அதுவே பிற்காலத்‌ தலைவர்கள்‌, சுதந்திரம்‌ 
பெறுவதற்கு உழைப்பதற்கு மூலவித்தாயிற்று. 


(இலங்கை முத்திரைப்‌ பணியகம்‌ 29-10-71 இல்‌ 
வெளியிட்ட ஆறுமுக நாவலர்‌ ஞாபகார்த்த வெளியீடு- 
இலங்கை முத்திரைச்‌ செய்தித்‌ தாள்‌ இல 30. ௨) 


நாவலர்‌ நாமம்‌, இன்று தமிழ்‌ மக்களிடம்‌ 
பலவற்றைச்‌ சாதிக்கவல்ல பேரியக்கம்‌ - பெருமந்திரமாக 
விளங்குகின்றது. அவர்‌ பெயர்‌ இன்று தேசவியாபிதமாகி 
விட்ட தேசியப்‌ சொல்லாக மிளிர்கின்றது. 
ஓஓ 
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தாகம்‌ 


தாகத்துள்‌ தாகம்‌ தன்‌ நலத்தாகம்‌. அதுவே சுய 
நலத்தாகம்‌ கொடியதும்‌. கொடியது கொலையிலும்‌ 
கொடியது. 

இத்தாகம்‌ கொண்ட கொடியவன்‌ சமூகத்தில்‌ கல்‌ 
நெஞ்சன்‌. வன்நெஞ்சன்‌ இவன்‌ பொருள்‌ நலத்தாகமும்‌ 
கொள்வானாகில்‌ தாய்‌ தந்த என்றோ தாரம்‌ என்றோ 
உற்றார்‌ உடன்‌ பிறந்தார்‌ என்றோ சினேகிதன்‌ என்றோ 
சிறிதும்‌ சிந்தையில்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. 

கொலை செய்தும்‌ செய்வித்தும்‌. களவு பொய்‌ 
சூதுவாது அத்தனையும்‌ செய்வான்‌. இவன்‌ கொள்கை 
எப்படியும்‌ தேடலாம்‌ எப்படியும்‌ வாழலாம்‌ என்ற படி 
பொருளிலேயே தாகம்‌ கொண்டலைபவன்‌. அவனுடைய 
ஒரே குறிக்கோள்‌ ஆர்‌ எக்கேடு கெட்டாலும்‌ தானும்‌ 
தன்‌ மனைவி மக்களுமே என்ற தனித்தாகம்‌ 
கொண்டலைவான்‌. . 

வானத்தில்‌ உயரப்‌ பறக்கும்‌ பருந்து வல்லூறு, 
கழுகுகளின்‌ கண்ணுக்கு பூமியில்‌ கிடக்கும்‌ பிணமும்‌ குடல்‌ 
குந்தாணியுமே தெரியும்‌ அவற்றின்‌ நிலைக்குள்பட்டு 
அவற்றைப்‌ போலவே அலைபவன்‌ கழுகுக்‌ கண்ணன்‌. 

இறைவா! 

அற்ப பொருளுக்காகக்‌ கொள்ளும்‌ பொருள்‌ தாகம்‌ 
எனக்கு வேண்டாம்‌. உன்‌ அருள்‌ தாகமே வேண்டும்‌. 
அண்ணலே! என்‌ அன்பே! அந்த அருள்‌ தாகம்‌ தந்து 
அருள்‌ புரிந்து அடியேனை ஆட்‌ கொள்வாயா? 


இன்றிருந்து நாளை அழிந்துபோகும்‌ அற்ப 
பொருளுக்காக தாகம்‌ கொண்டலைபவன்‌ போல்‌ 
என்னையும்‌ ஆளாக்காதே. 


இறைவா! அவன்‌ ஊர்‌ ஊராக அலைகிறான்‌. ஓடி 
ஓடி அலைகிறான்‌. உன்னை மறந்து மற்றோரின்‌ உதிரத்தை 
உறுஞ்சிக்‌ குடிக்க அலைகின்றான்‌. நானோ! உன்னையே 
நாடி உன்பாதராவிந்த நிழலை நாடி அலைகின்றேன்‌. 


என்‌ தெய்வமே 


உடலை வளர்க்கும்‌ பொருள்‌ அல்லாப்‌ பொருளான 
உள்ளத்தை வளர்க்கும்‌ பொருள்‌ தாகம்‌ உன்மேல்‌ நான்‌ 
கொண்ட அருள்தாகம்‌ இதுவே எனக்கு வேண்டும்‌ 
அதையே தந்து அருள்‌ புரிவாயாக. 


கர்மமானது கோடி முன்னே செய்தாலும்‌ நின்‌ 
கருணைப்‌ பிரவாக அருளைத்‌ தாகமாக நாடினாரை 

வாதிக்க வல்லதே. (தாயுமானவர்‌) 
௪. சதாசிவம்‌ சேவியர்‌ 
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தவத்திரு குன்றக்‌ குடிகாடஷிகளார்‌ 
ஆருனிரானை. 
21. வண்ளால்‌. 


தனக்கென நிறமின்றி சேர்ந்த பொருளை 
மேற்கொள்ளும்‌ நீர்போலத்‌ தானாக ஒரு கொள்கையைக்‌ 
கொண்டு அக்கொள்கை உடையவர்க்கே கொடுக்க 
வேண்டும்‌ என்று இல்லாமலும்‌ அல்லது தானாக 
நினைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ அளவுதான்‌ கொடுப்பது என்று 
இல்லாமல்‌ வருவோரின்‌ வரிசையும்‌ துன்பமும்‌ அறிந்து 
அவைகட்கேற்ப கொடுப்பதும்‌ ஆகிய இயல்புகள்‌ 
உடையவனே வள்ளல்‌ ஆவான்‌. 


22. மூவகை வன்னல்கள்‌ 

தெய்வப்‌ புலவர்‌ திருவள்ளுவர்‌ வள்ளல்களை 
மூவகைப்‌ படுத்தினார்‌. அறிவு மேலோங்கிய வள்ளலை 
பேரறிவாளன்‌ என்றும்‌ அறிவு மிகுதியுடையவன்‌ நயன்‌ 
உடையான்‌ என்றும்‌ தகமைமேலோங்கிய வள்ளலை 
பெருந்தகையாளன்‌ என்றும்‌ வேறு பெயர்‌ கூறி 
வள்ளல்களை மிகைப்‌ படுத்தினார்‌. 


28. வளர்ச்சி 

அலுவல்‌ பார்ப்பது, கடமை செய்வது என்பது 
ஒருகலை. தொழில்‌ திறன்‌ வளரக்கூடியது. கடமைகளை 
உளமாரச்‌ செய்வதன்‌ மூலம்‌ அது எவ்வளவு கடினமான 
உழைப்பானாலும்‌ மனிதன்‌ சக்தியை இழப்பது இல்லை. 
ஆனால்‌ உள்ளத்தோய்வின்றி -ஆர்வமின்றி - இலட்சியப்‌ 
பிடிப்பின்றி யாருக்காகவோ எதற்காகவோ என்று வேலை 
செய்கிறவர்கள்‌ அந்த வேலையையும்‌ சரியாகச்‌ 
செய்வதில்லை. அவர்களும்‌ வளர்வதில்லை. 
மற்றவர்களையும்‌ வளர்ப்பதில்லை. 


24. அன்பு 

உலகத்தில்‌ தனி மனிதனுக்காயினும்‌ சரி, 
சமூதாயத்திற்காயினும்‌ சரி வளம்‌ பலபெற்று இனிதே வாழ 
அன்பே அடிப்படை. மனித உலகத்தை பகையிலிருந்து 
விலக்கி அன்பு தழுவிய சமூதாயமாக மாற்றுகிற சக்தி 
அன்புக்கே உண்டு. ஏன்‌? மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்கும்‌ 
இணைப்பூட்டும்‌ ஆற்றல்‌ அன்புக்கு உண்டு. அன்பு 
மனிதனை விலங்கியல்‌ தன்மையில்‌ இருந்து 
விடுதலைசெய்கிறது. முழு மனிதன்‌ ஆக்குகிறது. தெய்வம்‌ 
ஆக்குகிறது. 


இஃப்‌ 





தேன்‌ கிண்ணம்‌ 


25. போராட்டம்‌. 

ஒரு மனிதன்‌ வாழ்க்கையில்‌ வீரம்‌ உள்ளவனாக 
வாழ வேண்டுமானால்‌ முதலில்‌ அவன்‌ தனக்குத்‌ தானே 
போராட வேண்டும்‌. புலன்‌ பொறிகள்‌ மீது போராட 
வேண்டும்‌. ஏன்‌? தனது ஆன்மாவின்‌ மீதுமே ஆணை 
செலுத்துதற்குரிய தகுதிபெற வேண்டும்‌. நாளும்‌ 
ஆன்மாவை அரித்து அழிக்கும்‌ ஆணவத்திலிலுருந்து 
விடுபட வேண்டும்‌. 


26. தாய்மைமிண்‌ அடையாளம்‌. 

தூய்மை உடையதற்கு அடையாளம்‌ மற்றவர்கள்‌ 
மகிழ்வதுதான்‌ என்பதை மறந்து விடக்கூடாது. 
நம்முடைய மன நிறைவோ, நம்முடைய மன மகிழ்வோ 
தூய்மைக்கு அடையாளம்‌ அல்ல. மற்றவர்களுடைய 
மனநிறைவும்‌, மனமகிழ்வும்‌ தான்‌ தூய்மைக்கு 
அடையாளம்‌. அந்தத்‌ தூய்மையைப்‌ 
பெறவேண்டுமென்றால்‌ நாம்‌ தீமை செய்யவே கூடாது. 
தவிர்த்து விடவேண்டும்‌. நல்ல காரியங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. 


27. வளமான வாழ்க்கை 

வளமான வாழ்க்கைக்கு ஒவ்வொரு மனிதனும்‌ 
ஒருங்கிணைந்த அனைத்து நலமுடன்‌ இயங்குகின்ற ஒரு 
முழுமையான நிலையை எய்திடுதல்‌ வேண்டும்‌. அதாவது 
சிந்தனை நலம்‌, புத்தியில்‌ தூய்மை, மனநலம்‌, புலன்களில்‌ 
செம்மை, பொறிகளில்‌ தூய்மை, உடல்‌ நலத்திலும்‌ உயிர்‌ 
நலத்திலும்‌ மிக உயர்ந்த மேம்‌ பாட்டு வாழ்க்கை ஆகியன 
தேவை. அப்போதுதான்‌ வளமான வாழ்க்கையை 
காணமுடியும்‌. 


28. தாய்மொழிக்‌ கல்வி 

உலகின்‌ எல்லா நாடுகளிலும்‌ பயிற்றுமொழி தாய்‌ 
மொழியாகவே இருக்கிறது. தாய்மொழிவழிக்‌ கல்வி 
சிந்தனையை வளர்ப்பது. அயல்மொழிக்‌ கல்வி மனப்பாடம்‌ 
மட்டுமே. அறிவை விரிவு செய்யவும்‌ அகண்டமாக்கவும்‌ 
தாய்மொழிவழிக்‌ கல்வியே துணை. 


29. அறியாயமை 
தனக்குரியதை விட்டுக்‌ கொடுக்காமல்‌ 
மற்றவர்களிடம்‌ தியாகத்தை எதிர்பார்ப்பது முட்டாள்‌ தனம்‌. 
30. காலம்‌ 
காரியங்கள்‌ நடந்தால்‌ மட்டும்‌ போதாது. உரிய 
காலத்தில்‌ நடக்கவேண்டும்‌. 
தொகுப்பு புலவர்‌ 
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தெய்வம்‌. 

அப்பாவிற்கு நெஞ்சுவலி அதிகமாகிவிட்டது. 
மனோவிற்கு என்ன செய்வதென்றே தெரியவில்லை. 
அவசரமாக வைத்தியசாலைக்கு அழைத்துச்‌ செல்ல 
வேண்டும்‌. வாகன வசதி இல்லை. இருந்தாலும்‌ அவரால்‌ 
ஒன்றும்‌ செய்யமுடியாது. மனோவிற்கு பன்னிரண்டு வயது 
தான்‌. வீட்டிலோ பணக்கஷ்டம்‌. அம்மாவும்‌ அக்காளும்‌ 
அக்காளின்‌ இரண்டு மழலைகளும்‌ அப்பாவிற்கு அருகில்‌ 
இருந்து அழுது கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

அக்காவின்‌ கணவர்‌ ஐரோப்பிய நாடொன்றிற்கு 
போய்‌ இரண்டு வருடங்களுக்கு மேல்‌ ஆகின்றது. இந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ இரண்டு மூன்று கடிதங்கள்‌ மட்டும்‌ 
அக்காவிற்கு வந்திருக்கின்றது. அந்தக்‌ கடிதங்களுக்குள்‌ 
அத்தான்‌ அழகான கட்டிடங்களுக்கு முன்னால்‌ நின்று 
விதம்‌ விதமான ஸ்ரைல்களில்‌ எடுத்த பல 
போட்டோக்கள்‌. அதை வைத்தே அக்காள்‌ அக்கம்‌ 
பக்க வீடெல்லாம்‌ பெருமையடித்துக்‌ கொள்வாள்‌ தன்‌ 
கணவரைப்‌ பற்றி. 

அப்பாவின்‌ உழைப்பில்‌ தான்‌ எல்லோரும்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கின்றார்கள்‌. அப்பாவிற்கும்‌ ஏதாவது 
ஆகிவிட்டால்‌? மனோவால்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவே 
முடியவில்லை. துக்கத்தை மனதில்‌ சுமந்து கொண்டு 
வீதிக்கு வந்தான்‌. யுத்தத்தின்‌ கோரம்‌ வீதியில்‌ தெரிந்தது. 

ஆம்‌ வீதியே வெறிச்சோடிக்கிடந்தது. இரவு... கரிய 
இருள்‌. உதவி தேடி மனோ அலைந்தான்‌. கடைசியாக 
ஞாபகம்‌ வந்தது. சித்தப்பாவைப்‌ பற்றி. ஆமாம்‌ அப்பாவின்‌ 
தம்பியார்‌. அப்பாவும்‌ சித்தப்பாவும்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ 
பேசிக்கொள்வதில்லை. காணித்தகராறு. 

அப்பாவின்‌ தகப்பனார்‌ வசதியாய்‌ வாழந்தவர்‌. 
இரண்டு தோட்டக்‌ காணி வசதியான வீடு வளவு ஆடு 
மாடுகள்‌ வட்டி வரவு இப்படியென்று. 

தாத்தா இறந்த பின்பு பாகப்பிரிவினை வந்தது. 
அப்பாவும்‌ சித்தப்பாவும்‌ சொத்தை சமனாகத்‌ தான்‌ 
பிரித்தார்கள்‌. ஆனால்‌ இந்த வீட்டிற்குத்‌ தான்‌ இருவரும்‌ 
சண்டை பிடித்தார்கள்‌. அப்பாவோ தனக்குத்‌ தான்‌ வீடு 
என்று குடி இருந்துவிட்டார்‌. சித்தப்பா வேறு வீட்டிற்கு 
குடி போனாலும்‌ இந்த வீட்டில்‌ அவருக்கு இன்னும்‌ 
ஒரு கண்‌ இருந்தபடி தான்‌ இருக்கிறது. அப்பாவும்‌ 
சித்தப்பாவும்‌ தான்‌ சண்டையே தவிர அம்மாவோடோ 
மற்றவர்களோடோ கோபம்‌ பார்ப்பதில்லை. காணும்‌ 
இடங்களில்‌ பேசிக்‌ கொள்வார்கள்‌. அந்த நம்பிக்கையில்‌ 
தான்‌ மனோ இப்பொழுது சித்தப்பா வீட்டிற்குப்‌ 
போகின்றான்‌. 

“ என்ன கொப்பன்‌ மண்டையை போடப்‌ போறானா? 
அதுக்கு எனக்கென்ன? சித்தப்பா அலட்சியமாக 


கட 


சொன்னார்‌. மனோவிற்கு அவமானம்‌ தாங்கமுடியவில்லை. 
தலையை குளிந்து கொண்டு மெளனமாக நின்றான்‌. 

“ தம்பி மனோ உன்ரை கொப்பன்‌ எனக்கு செய்த 
துரோகத்தை நான்‌ சாகிற வரைக்கும்‌ மறக்கமாட்டேன்‌. கொப்பன்‌ 
செத்தால்‌ அவன்ரை பிரேதத்திலை கூட முழிக்கமாட்டேன்‌.... போ. 
வேதனை கண்களில்‌ நீராக வழிய குனிந்த தலை நிமிராது 
திரும்பினான்‌ மனோ. 

“மனோ ஒண்டைக்‌ கவனமாக கேட்டுக்‌ கொண்டு போ. 
கொப்பருக்கும்‌ எனக்கும்‌ அந்த வீட்டிலை பங்கிருந்தும்‌ கொப்பர்‌ 
தானே தனிய அமுக்கிப்‌ போட்டார்‌. கொப்பர்‌ மண்டையை போட்டா 
எனக்குத்‌ தான்‌ வீடு சொந்தம்‌, அடுத்த நிமிஷம்‌ எல்லோரும்‌ 
வீட்டைவிட்டு வெளியேறிப்‌ போடவேணும்‌. மனோவால்‌ அந்த 
வார்த்தைகளை ஜீரணிக்க முடியவில்லை. வேணுமெண்டா கலட்டிக்‌ 
காணிக்கை ஒரு கொட்டில்‌ போட்டுத்‌ தாறன்‌ அங்கை இருங்கோ. 
அப்பா இறந்து விட்டால்‌ உண்மையிலேயே இப்படி நடக்குமோ? 
சிந்தித்த படியே வீடு நோக்கினான்‌ மனோ. 

அப்பா இறைவனடி சேர்ந்து இரண்டு வாரங்கள்‌ கடந்து 
விட்டது. சொன்னபடியே சித்தப்பா வந்து விட்டார்‌. எங்களுக்கு 
வீட்டை விட்டு வெளியேறுவதைத்‌ தவிர வேறு வழி இல்லை. 
கலட்டிக்‌ காணிக்குள்‌ சித்தப்பா கட்டித்தந்த கொட்டில்‌ எங்களுக்கு 
தஞ்சமாகியது. அகதிகளாக நாங்கள்‌ அங்கு குடியேறினோம்‌. 

வீதியிலே சனங்கள்‌ அல்லோலக்‌ குரல்‌ என்னவென்று 
பார்ப்பதற்கு வீதிக்கு வந்தான்‌ மனோ. 

பலாலியிலை இருந்து ஆமி வெளிக்கிட்டு புத்தூர்‌ வரை 
வந்திட்டுதாம்‌. சனங்களை எல்லாம்‌ உடனடியாக யாழ்ப்பாணத்தை 
விட்டு வெளியேறுமாறு இயக்கப்‌ பொடியள்‌ எல்லாருக்கும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. 

சனங்கள்‌ தம்மால்‌ காவக்கூடிய முக்கியமான 
சாமான்களை எடுத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. மனோவின்‌ 
குடும்பத்திற்கு அடுத்த நேர சாப்பாட்டிற்ேகே வழி இல்லை. 
எடுப்பதற்கு என்ன இருக்கிறது? வெறும்‌ வயிற்றுக்குள்‌ முடிந்த 
மட்டும்‌ தண்ணீரை விட்டு நிரப்பிக்‌ கொண்டு அவர்களும்‌ 
புறப்பட்டு விட்டார்கள்‌. 

“இனி இந்த ருசியான யாழ்ப்பாணத்துத்‌ தண்ணியை 
எப்ப குடிக்கப்‌ போகிறோமோ? என்றபடி வீதிக்கு வந்த அவர்கள்‌ 
மக்களோடு மக்களாக கிளாலியை நோக்கி நடந்தார்கள்‌. 

வசதியாக வீட்டில்‌ இருந்து ...பின்‌ கொட்டிலில்‌ 
இருந்து.... இப்பொழுது எதுவுமே இல்லாது மர நிழலில்‌ 
தஞ்சமடைந்திருந்தது மனோவின்‌ குடும்பம்‌. 

அப்பாவுடன்‌ வாழ்ந்த வீட்டை விட்டு கொட்டில்‌ 
விட்டிற்கு போகும்‌ போது தங்களை பரிதாபமாக பார்த்தவர்களும்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ஏளனமாக பார்த்தவர்களும்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. 

இன்று அவர்களும்‌ வீடில்லாமல்‌ மர நிழல்களில்‌ தான்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ஒரு சில மணிநேரங்களுக்குள்‌ எல்லோரும்‌ 
சமமானவர்கள்‌ ஆகிவிட்டார்கள்‌. 

இது தான்‌ சோசலிச சமுதாயமோ தனக்குப்‌ புரியாத 
ஒரு விடயத்தைப்‌ பற்றி சிந்தித்துக்‌ கொண்டு எதிர்‌ மர நிழலை 
பார்த்தான்‌ மனோ. அங்கு சித்தப்பாவும்‌ அவர்‌ குடும்பமும்‌... 





சித்தப்பா தலை குனிந்து கொண்டார்‌. சித்தப்பாவின்‌ 


வீடு! திரும்பிப்‌ போகும்‌ போது அங்கு வீடு இருக்குமோ! 
இல்லையோ யார்‌ கண்டது. 
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மொழி பெயர்ப்பதென்பது பொன்னைச்‌ செம்பாக்கும்‌ 
அரிய ரஸவாதக்‌ கலை என்று ஸர்‌ வால்டர்‌ ஸிக்காட்‌ 
(Sir Walter Scott) சொன்னார்‌. மொழி பெயர்ப்பு எல்லாமே 
மூலத்துக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்கிற காரியந்தான்‌ என்று 
மனங்கசந்து சொல்லுகிறார்கள்‌, வேறு சிலர்‌. “கவிதைக்கு 
இலக்கணம்‌ என்ன” என்ற கேள்விக்கு “மொழி பெயர்க்க 
முடியாத அம்சம்‌ எதுவோ அதுவே கவிதை” என்று 
ஒரு ஆங்கில அறிஞர்‌ சொன்னார்‌. இந்தக்‌ கூற்றுக்கள்‌ 
எல்லாமே, ஒரு உண்மையை அரைகுறையாகச்‌ சொல்லி 
அதற்கு அழுத்தம்‌ கொடுக்க முனைகின்றன... மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ குறைபாடுகளைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு மொழி 
பெயர்ப்‌ பவர்கள்‌ எச்சரிக்கையாக இருக்க 
வேண்டியதுதான்‌. ஆனால்‌, மொழி பெயர்ப்பாளர்கள்‌ 
இதுவரையிலும்‌ சாதித்திருக்கும்‌ சாதனைகளையும்‌ 
வெற்றிகளையும்‌ நாம்‌ மறந்து விடக்கூடாது. 

பாரச்க இலக்கியப்‌ புலவர்கள்‌ பலர்‌. ஓமர்கைய்யாம்‌ 
எழுதிய “ரூபயத்‌” திலுள்ள கவிதை மூன்றாம்‌ தரமானது 
என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
பிட்ஸ்ஜெரால்ட்‌ (Fitzgerald) கைப்பட்டதும்‌, மூலத்தில்‌ 
மூன்றாந்தரக்‌ கவிதையாயிருந்தது ஆங்கில 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ முதல்‌ தரக்‌ கவிதையாக 
உயர்ந்துவிட்டது. ஆகவே மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலம்‌ 
செம்பையும்‌ பொன்னாக்கலாம்‌ என்று தெரிகிறது. வங்காள 
மூலத்திலிருந்து தாகூரின்‌ கீதாஞ்சலியை ஆங்கிலத்தில்‌ 
அற்புதமாக மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்களே. அதுவும்‌ 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கலையின்‌ வல்லமையைக்‌ 
காட்டிக்கொண்டு நிற்கிறது. 

ஷேக்ஸ்பியர்‌ எழுதிய ஹாம்லெட்‌. கிங்‌ லீயர்‌, 
மாக்பெத்‌ ஆகிய மூன்று கவிதை நாடகங்களைத்‌ தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பதிலும்‌, கம்பராமாயணப்‌ பாடல்களில்‌ 
ஏறக்குறைய 3000 பாடல்களை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பதிலும்‌ நான்‌ பட்ட பாடு கொஞ்சநஞ்சமன்று. 
அவ்வாறு மொழிபெயர்க்கும்‌ போது எத்தனையோ 
கடினமான பிரச்சினைகளைச்‌ சமாளிக்க வேண்டியிருந்தது. 
எத்தனையோ படுகுழிகளில்‌ விழாமல்‌ மொழிபெயர்ப்பைக்‌ 
காப்பபாற்ற வேண்டியிருந்தது. என்‌ அனுபவத்தின்‌ மூலம்‌ 
நான்‌ கற்ற பாடங்கள்‌ மற்ற மொழிபெயர்ப்பாளருக்குப்‌ 
பயன்‌ தரலாம்‌ என்று நினைத்தே இக்‌ கட்டுரையை 
எழுதலானேன்‌. 

ஷேக்ஸ்பியரை தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துவிட்டு, 
மொழிபெயர்ப்பை மூலத்தோடு ஒத்துப்‌ பார்த்த பிறகு, 
கீழ்க்கண்ட முடிபுகளுக்கு வந்தேன்‌. - மூலத்திலுள்ள 
விஷயத்தில்‌ 99.9 சதவிகிதம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ இறங்கி 
விட்டது, ஷேக்ஸ்பியரது பாவங்களில்‌ 60 விழுக்காடு 


ரிமாழி பெயர்ப்பநெப்‌ 


இடப 


தெப்படி! 


தமிழில்‌ இறங்கியிருக்கிறது. ஷேக்ஸ்பியருடைய 
கவிதையின்‌ நிழலில்‌ 20 சதவிகிதம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
வந்திருக்கிறது. 

நல்ல வேளையாக, ஷேக்ஸ்பியர்‌ அவருடைய 
நாடகங்கள்‌ மூலம்‌ மொழிபெயர்க்க முடியாத 
தத்துவங்களை மாத்திரம்‌ கொடுக்கவில்லை. மனித 
வாழ்விலுள்ள எண்ணற்ற காட்சிகள்‌, மனிதச்‌ செயலுக்கு 
அடிப்படையாக இருக்கும்‌ உந்து சக்திகள்‌, சுழியெறிந்து 
ஓடும்‌ உணர்ச்சி வெள்ளங்கள்‌, அவற்றைச்‌ சாடித்‌ தாக்கும்‌ 
எதிர்வெள்ளங்கள்‌, விதியின்‌ கம்ப்ர நடை, வாழ்விற்கும்‌ 
சாவிற்கும்‌ இடையிலேயிருக்கும்‌ முரண்பாடு, மனித 
இன்பங்களுக்கும்‌ மனித துள்பங்களுக்குமிடையே உள்ள 
பொருந்தாமை, காலத்துக்கும்‌ இடத்துக்கும்‌ கட்டுப்பட்ட 
புன்மை, காலமும்‌ கணக்கும்‌ நீத்த பெருமை 
மொழிபெயர்க்கக்கூடிய இவற்றையெல்லாம்‌ பற்றியும்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ பாடியிருக்கிறார்‌, அவர்‌ கதாசிரியனாய்‌, 
உளநூற்புலவராய்‌, தத்துவஞானியாய்‌, கலைஞனாய்‌ 








இருந்து சொல்லும்‌ பொருள்கள்‌ பல 
மொழிபெயர்க்கக்கூடியவை. அவர்‌ கையாளும்‌ நாடக 
உத்திகளும்‌ தந்திரங்களும்‌ தமிழ்ப்படுத்தக 
* கூடியவைதான்‌. 


எப்படிக்‌ கஷ்டப்பட்டாவது ஷேக்ஸ்பியருடைய 
உள்ளுணர்வைத்‌ தமிழில்‌ கொண்டு வந்து விடவேண்டும்‌ 
என்ற ஆசை மொழிபெயர்ப்பாளருக்கு எப்போதும்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறு தமிழாக்கம்‌ செய்யும்போது 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சில சுதந்திரங்களை அனுபவிக்கலாம்‌. 
மூலத்திலுள்ள சொல்லும்‌ எழுத்தும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளனுடைய சுதந்திரத்தைப்‌ பாதிக்கும்‌ 
விலங்காக அமைந்துவிடக்‌ கூடாது. சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ 
மொழிபெயர்க்கும்‌ போது, மூலத்திலுள்ள உயிர்த்தத்துவம்‌ 
செத்து, சுவையுள்ளது சுவையற்றுப்‌ போகலாம்‌. அதே 
சமயத்தில்‌ மூலத்திலுள்ள ரஸத்தை இறக்குகிறேன்‌ என்று 
நொண்டிச்‌ சாட்டை சொல்லிக்‌ கொண்டு 
மொழிபெயர்ப்பாளன்‌ வரம்பு மீறிச்‌ செல்லவும்‌ கூடாது. 
மூலத்திற்கு உண்மையாக இருக்க வேண்டும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு, மூலத்தின்‌ தழுவலாகவோ 
கலப்படமாகவோ மாறிவிடக்கூடாது. 

மூலத்துக்கு உண்மையோடிருக்க வேண்டும்‌ என்று 
நினைக்கும்போது மொழிபெயர்ப்பு அலங்கோலமாகவும்‌ 
காதுக்கு இங்கிதமில்லாமலும்‌ போய்விடும்‌. காதுக்கு 
இங்கிதமாகவும்‌ மிடுக்கு நடையிலும்‌ இருக்க வேண்டும்‌ 
என்று நினைத்தால்‌ மொழிபெயர்ப்பு மூலத்திற்குத்‌ துரோகம்‌ 
செய்ததாக முடிந்துவிடும்‌. பெண்ணைத்‌ தேர்ந்தெடுக்க 
வந்த மாப்பிள்ளையிடத்திலே “உனக்கு அழகுள்ள பெண்‌ 
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வேண்டுமா? அல்லது உண்மையுள்ள 
பெண்‌ வேண்டுமா? அழகிருந்தால்‌ 
உண்மையிருக்காது, 
உண்மையிருந்தால்‌ அழகிருக்காது” 
என்று சொன்னால்‌ மாப்பிள்ளை 
எவ்‌ வளவு திகைப்படைவாரோ 
அவ்வளவு திகைப்படைகிறார்‌ 
மொழிபெபயர்ப்பாளரும. 
உண்மையில்லாத அழகு, 
அழகில்லாத உண்மையைப்‌ போல்‌, 
வேதனை தருகின்ற ஒன்று. 

ATH காதகவனத்‌ தோடும்‌ 
தன்னெச்சரிக்கையோடும்‌ தன்னுடைய 
மொழி பெயர்ப்பைச்‌ சோதித்துக்‌ 
ெகொண' டேயி ரக: கும: 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ அழகோடும்‌ 
உண்மையோடும்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ 
வல்லமையைப்‌ பெறலாம்‌. 

சில சமயங்களில்‌ 
மூலத்திலுள்ள சில சொற்களை 
மொழிபெயர்க்காமல்‌ விட்டு விட்டால்‌ 
அதனால்‌ மொழிபெயர்ப்பு ஒன்றும்‌ 
கெட்டுப்‌ போய்விடாது. உண்மையில்‌ 
மூலத்தின்‌ பொது பாவத்தைச்‌ 
செம்மையாக மொழி பெயர்ப்ப- 
தற்காகவே சில சொற்களைத்‌ 
தமிழாக்கம்‌ செய்யாமல்‌ தவிர்க்க 
வேண்டியிருக்கும்‌. இந்தக்‌ 
கொள்கையைத்‌ தெளிவு படுத்து- 
வதற்காக, லீயர்‌ அரசன்‌ என்ற 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ நாடகத்தில்‌ 2வது 
அங்கம்‌ 2வது காட்சியிலுள்ள 
கடுமையான வசவு வாசகம்‌ ஒன்றை 
உதாரணமாக எடுத்துக்கொள்வோம்‌. 
கானெரிலுடைய காரியஸ்தர்‌ 
ஆஸ்வால்டை எதிர்த்துக்‌ கீழ்க்‌ - 
கண்டவாறு கென்ட்‌ பேசுகிறான்‌: 

“A Knave, ௧௧6081, an eater 
of broken meats, a base, proud, 
shallow,beggarly, three-suited, hun- 
dred pound, filthy, worsted-stock- 
ing Knave; a lily-livered, action-tak- 
ing Knave; a whoreson, glass-gaz- 
ing, super serviceable, finical rogue, 
one trunk-inheriting slave: one that 
wouldst be a bawd, in way of good 
service, & art nothing but the com- 
position of aknave, beggar, cow- 
ard, pander and the son and heir of 
a mongrel bitch.” 


மேற்கண்ட சொற்களை 
ஒன்றுவிடாமல்‌ பயபக்தியோடு 
தமிழ்ப்படுத்த வேண்டுமென்ற 
அவசியம்‌ இல்லை. இந்த 
வாசகத்தை கீழ்க்கண்ட முறையில்‌ 
மொழிபெயர்க்கலாமோ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. 

“தயவன்‌, அயோக்கியன்‌, 
எச்சில்‌ பொறுக்கி, தரங்கெட்ட, 
திமிர்பிடித்த வெங்கன்‌, அட்டுப்பிடித்த 
ஓசிச்‌ சட்டை, கூலிக்காரச்‌ சல்லி, 
பயந்தாரி, டம்பாச்சாரி, வேசிமகன்‌, 
தளுக்குக்காரப்‌ போக்கிரி, ஒற்றை 
டப்பாப்‌ புழுக்கை, கூட்டிக 


"கொடுக்கிற பயல்‌, போக்கிரியையும்‌ 


பிச்சைக்காரனையும்‌ கோழையையும்‌ 
டாப்பர்‌ மாமாவையும்‌ ஒன்றாய்‌ பிடிச்சு 
வைச்ச நரி நீ. ஜாதி கெட்ட நாய்‌ 
போட்ட சொரிக்குட்டி, அதுக்குத்‌ தனி 
வார்ஸ்‌. 

இங்கே நாம்‌ சொல்லுக்குச்‌ 
சொல்‌ மொழிபெயர்கீகவில்லை. 
உண்மையில்‌ அசலில்‌ உள்ள சில 
சொற்களை மொழிபெயர்க காமல்‌ 
விட்டுவிட்டோம்‌. அதோடு வசவுச்‌ 
சொற்களைப்‌ புதுமுறையில்‌ கலவை 
செய்திருக்கிறோம்‌ தமிழாக்கத்தில்‌. 
இவ்வாறு செய்ததால்‌ மூலத்தின்‌ 
சாரம்‌ கெட்டுப்போனதாகத்‌ 
தெரியவில்லை.அடுத்தபடியாக, 
நாட்டின்தட்பவெப்ப நிலைக்கு 
த்தக்கபடிமொழிபெயர்ப்பைப்‌ பக்குவப 


்‌ படுத்தவேண்டும்‌.சில வேளைகளில 
ஷேகீஸ்பியருடைய உணர்ச்‌ சி- 


களையும்‌ கருத்துக்களையும்‌ சொல்‌ 
திருப்பங்களையும்‌ தமிழ்நாட்டின்‌ 
சிந்தனை மரபுகளுக்கு ஏற்றவாறு 
மாற்றவேண்டியிருக்கிறது. 

கூர்ந்து கவனிக்கும்‌ போது, 
சொற்கள்‌ வெறும்‌ அடையாளங்களே 
என்பது தெரியும்‌. ஒரு நாட்டு 
மக்களுடைய பண்பாடு, பேச்சுமுறை, 
மரபு, மண்வளம்‌, பூகோள இயல்‌ 
முதலியவற்றால்‌ மேற்சொன்ன 
அடையாளங்கள்‌ உருவாக்க- 
ப்படுகின்றன. குணத்திலும்‌ பாங்கிலும்‌ 
முற்றிலும்‌ வேறுபட்ட மொழிகள்‌ 
ஆங்கிலமும்‌ தமிழும்‌. இரு வேறு 
பண்பாடுகளின்‌ பிரதிநிதிகளாக 
இருக்கும்‌ இம்‌ மொழிகளின்‌ 
வேறுபட்ட தன்மையை ஒரு 


இடப 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ சதா உணர்வில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தால்தான்‌, 
அவருடைய மொழிபெயர்ப்பு 
இயல்பானதாக இருக்கும்‌. 
பனிக்கட்டிப்‌ பிரதேசமான 
இங்லண்டில்‌ மாவு போன்ற வெண்பனி, 
மழையாகப்‌ பெய்து வீடு, வாசல்‌, 
தெருக்களிலெல்லாம்‌ உறைந்து 
கிடப்பதைப்‌ பார்க்கலாம்‌. மாசற்ற 
இந்த வெண்பனி ஷேக்ஸ்பியரைப்‌ 
போன்ற மாபெரும்‌ கவிஞர்களுடைய 
உவமைக்‌ கருவூலத்திலே ஒரு 
முக்கிய இடத்தைப்‌ பெற்றிருக்கிறது. 
தமிழ்‌ நாட்டின்‌ தட்ப வெட்ப 
நிலையிலே Flakes என்று 
ஆங்கிலேயர்‌ கூறும்‌ வெண்பனி 
நுரையைத்‌ தமிழர்கள்‌ பார்த்திருக்க 
முடியாது. இவ்வாறு தமிழர்களுடைய 
அனுபவ அறிவுக்கு எட்டாத 
ஆங்கில உவமைப்‌ பொருள்களை 
எவ்வாறு தமிழ்ப்படுத்துவது என்பது 
ஒரு முக்கிய பிரச்சினை. மூலத்தின்‌ 
உள்ளுணர்ச்சியைக்‌ காட்டவல்ல, 
ஆனால்‌ தமிழகத்தில்‌ அடிபடுகிற 
ஒரு பொருளை Flakes - க்குப்‌ பதில்‌ 
உவமையாகச்‌ சொல்லலாம்‌. லஸீயர்‌, 
4வது அங்கம்‌, 6வது காட்சியில்‌ : 
HTM NWT, தன்‌ தந்‌ைத தன்‌ 
தமக்கைமார்‌ கையில்‌ பட்ட பாட்டை 
நினைந்து வருந்துகிறாள்‌. 
Had you not been their father, these white flakes 
had challenged pity of them, Was this a face 


To be exposed against the warring winds?” 
இந்த வாசகத்தை கீழ்க்கண்டவாறு 
மொழிபெயர்கீ கலாம்‌ என்று 
கருதுகிறேன்‌. 





“தந்தையென்று 
பார்க்காவிட்டாலும்‌ பிச்சிப்பூப்‌ போன்ற 
இந்த வெள்ளை முடியைப்‌ 
பார்த்தாவது அவர்கள்‌ 
இரங்கியிருக்கக்கூடாதா? குமுறிப்‌ 
போராடும்‌ காற்றுக்கு இரையாக 
வேண்டிய முகமா இது?” 

பிச்சிப்பூவுக்கும்‌ “White Flakes” 
க்கும்‌ வெகு தூரம்‌ என்பதை 
ஒப்புக்கொள்ளுகிறேன்‌. ஆனால்‌, 
இந்தப்பிரச்சினையை இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ சிறந்த முறையில்‌ 
சமாளிக்க முடியும்‌ என்று 
தோன்றவில்லை. “இட்லியை எப்படி 
ஆங்கிலப்படுத்த முடியாதோ, 
அப்படியே ்‌1865--ஐத்‌ 
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தமிழ்ப்படுத்தவும்‌ முடியாது. மொழியின்‌ 
பண்புக்குத்‌ தக்கபடி மொழிபெயர்க்க 
வில்லையென்றால்‌, பொருளற்ற 
அல்லது பொருள்‌ புரியாத 
வேதனையே மிஸ்சும்‌. 

மாக்பெத்‌ முதலாவது அங்கம்‌ 
ஐந்தாவது காட்சியிலுள்ள ஒரு 
வாசகத்தை எடுத்துக்‌ கொள்வோம்‌. 
மாக்பெத்‌ சீமாட்டி அரசனைக்‌ 
கொலை செய்வது என்று துணிந்து 
விடுகிறாள்‌. அந்தத்‌ தீச்செயலைச்‌ 
செய்ய வேண்டுமே அதற்காகத்‌ தன்‌ 
உள்ளத்தையும்‌ உடம்பைபயயுமே 
பக்குவப்படுத்திக்‌ கொள்கிறாள்‌. தன்‌ 
பெண்மையைத்‌ திரித து, 
கொடுமையால்‌ தன்னை நிரப்ப 
வேண்டுமென்று தீய சக்திகளை 
நோக்கிப்‌ பிரார்த்தனை செய்கிறாள்‌: 
Come to my women’s breasts, 
And take my milk for gall, you murdering min- 
isters. 
Wherever in your sightless substances 
You wait on nature’s mischiefl 


“‘Woman’s breasts’ என்ற 
சொற்கள்‌ ஆங்கில செவிகளுக்கு 
அனுசிதமாகப்‌ படமாட்டா. ஆனால்‌. 
இச்‌ சொற்களைப்‌ பச்சைத்‌ 
தமிழாக்கிப்‌ பார்த்தால்‌, தமிழ்ச்‌ 
செவிகளுக்கு அவை இங்கிதமாகத்‌ 
தோன்றா. ஆகவே, “கொங்கை' 
அல்லது வடமொழிச்‌ சொல்லான 
‘Mami’ என்ற சொல்லை 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ பயன்‌ படுத்தலாம்‌. 
‘Breast’ என்பதற்கு நேரான தமிழ்ச்‌ 
சொல்‌ “முலை: தான்‌. இந்தச்‌ 
சொல்கூட தான்‌ இருக்கும்‌ 
இடத்திற்குத்‌ தகுந்தவாறு நிறம்‌ 
மாறுகிறது. அகெளரவமாகக 
கருதப்படும்‌ இச்சொல்‌, 
“முலைப்பால்‌” என்ற தொடரில்‌ 
பாலைத்‌ தழுவி நிற்கும்போது. 
தாயன்பின்‌ அறிகுறியாக மாறி 
கண்ணியம்‌ பெற்றுவிடுகிறது. 

கொலைக்கு 
உடந்தையாயிருக்கும்‌ சக்திகளே, என்‌ 
பெண்மைக்‌ கொங்கைகளினுட்‌ 
புகுந்து, முலைப்பாலைப்‌ பித்தமாக 
மாற்றி, உங்களுடைய 
வன்கண்மையின்‌ துணை கொண்டு, 
இயல்பான தீவினைக்கு ஏவல்‌ 


புரியுங்கள்‌.” 

பண UTL bh CH Dang 
எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ முறையிலும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ கவனம்‌ செலுத்த 
வேண்டி இருக்கிறது. அயல்‌ மொழிச்‌ 
சொற்களை இன்னொரு விதத்தில்‌ 
வசக்கவும்‌ வேண்டியிருக் கிறது. 
ஷேக்ஸ்பியருடைய நூல்களில்‌ 
புராணக்‌ கடவுளர்களைப்‌ பற்றி பல 
இடங்களில்‌ பேசப்பட்டிருக்கிறது. 
அங்குள்ள தேவர்களுக்கும்‌ 
தேவதைகளுக்கும்‌ ஈடான 
தேவர்களும்‌ தேவதைகளும்‌ தமிழ்‌ 
அல்லது ஹிந்துப்‌ புராணங்களில்‌ 
இல்லை. அப்படி ஒரு சிலர்‌ 
இருந்தால்‌, தமிழர்‌ உள்ளத்தில்‌ 
உணர்ச்சி ஊட்டக்கூடிய 
புராணக்‌ கடவுளர்கள்‌ பெயரைப்‌ 
பயன்படுத்துவதே நலம்‌. மேல்நாட்டுப்‌ 
புராணங்களில்‌ வருகிற நெப்ட்யூனை 
(Neptune) வருணன்‌ எனறும்‌, 
குப்பிடை (Cupid) மன்மதன்‌ என்றும்‌ 
மொழிபெயர்க கலாம்‌ என்று 
தோன்றுகிறது. சமயப்‌ பண்பாடு 
சம்பந்தமான சொற்களை 
மொழிபெயர்ப்பதில்‌ தொல்லை 
அதிகம்‌ என்பதை அனுபவத்தில்‌ 
அறியலாம்‌. 

வாக்கிய அமைப்பு 
முறையிலே, ஆங்கிலமும்‌ தமிழும்‌ 
மிக்க மாறுபட்டவை. நிகழ்ச்சிகள்‌ 
நடந்த காலவரிசையைக்‌ குறிக்கும்‌ 
பொழுது, ஆங்கிலம்‌ இயல்புக்கு 
விரோதமாகப்‌ பேசும்‌. உதாரணமாக, 
“This morining I met the man who 
came from Singapore yesterday” 
என்ற வாக்கியத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வோம்‌. நேற்று அந்த மனிதன்‌ 
சிங்கப்பூரிலிருந்து வந்த நிகழ்ச்சி, நான்‌ 
இன்று காலை அவனைச்‌ சந்தித்த 
நிகழ்ச்சியைக்‌ காட்டிலும்‌ காலத்தால்‌ 
முற்பட்டது. ஆனால்‌, மேற்கண்ட 
ஆங்கில வாக்கியம்‌ காலத்தால்‌ 
முற்பட்டதை பின்னாலும்‌, பிற்பட்டதை 
முன்னாலும்‌ சொல்லுகிறது. ஆனால்‌ 
தமிழ்‌ மொழியோ காலக்கிரமத்தில்‌ 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நிகழ்ந்த முறைப்படியே 
வாக்கியத்திலும்‌ அவற்றை 
அமைத்துவிடும்‌. உதாரணமாக, 
“நேற்று சிங்கப்பூரிலிருந்து வந்தவரை 
இன்று நான்‌ சந்தித்தேன்‌”. என்று முன்‌ 


இடப 


நிகழ்ந்ததை வாக்கியத்தின்‌ 
முற்பாகத்திலும்‌ பின்‌ நிகழ்ந்ததை 
வாக்கியத்தின்‌ பிற்பாகத்திலும்‌ 
வைத்துத்‌ தமிழ்‌ கால இயல்பு 
கெடாது பேசும்‌. ஆகையால்‌, 
ஆங்கிலத்திலிருந்து தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்க்கும்‌ போது வாக்கிய 
அமைப்பு முறையை நேர்மாறாக 
மாற்ற வேண்டும்‌. 

ஷேக்ஸ்பியர்‌ படைத்த 
நாடகக்‌ கோமாளிகள்‌ சிலேடைப்‌ 
புலிகளாக இருப்பார்கள்‌ . 
ஆங்கிலத்திலே அவர்கள்‌ பயன்‌ 
படுத்தும்‌ சிேலேடைகளைத்‌ தமிழ்ப்‌ 
படுத்துவதென்பது முடியாத காரியம்‌. 
உதாரணமாக, ‘lying’ என்ற 
ஆங்கிலச்சொல்‌ படுத்திருத்தல்‌, 
பொய்சொல்லுதல்‌ ஆகிய இருவேறு 
பொருள்களைத்‌ தரக்கூடிய ஒரு 
சொல்‌. தமிழில்‌ இவ்விரண்டு 
பொருள்களையும்‌ தரக்கூடிய ஒரே 
சொல்லிருக்கிறதா என்று நான்‌ 
நெடுங்‌ காலமாகத்‌ தேடிக்‌ 





்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. இதுவரையிலும்‌ 


அப்படி ஒரு சொல்‌ கிட்டவில்லை. 
ஆகவே, “lying” என்ற சொல்லை 
வைத்துக்கொண்டு ஷேகீஸ்பியர்‌ 
சிலேடை விளையாட்டு விளையாடும்‌ 
போது, தமிழ்மொழி அந்த 
விளையாட்டை விளையாட 
முடியாமல்‌ காலைத்‌ தேய்க்கிறது. 
இதைப்போலவே தமிழிலிருக்கும்‌ 
சிலேடைகளைக்கண்டு ஆங்கில 
மொழி திகைக்கிறது. 
சிலேடைகளைத்‌ தமிழ்ப்‌ 
படுத்த முடியாதது போலவே 
ஆங்கிலேயர்களுக் கேயுரிய சில 
உணவு, உடை, ஸ்‌ தாபன 
முறைகளையும்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்க்க முடியாது. அவற்றை அப்படி 
அப்படியே தமிழில்‌ கொடுக்க 
வேண்டியதுதான்‌. பூட்ஸ்‌ (boots), 
age (shoes), ஸாக்ஸ்‌ (socks), 
ஸ்டாக்கிங்ஸ்‌ (stockings), கார்டர்ஸ்‌ 
(Garters), கேக்ஸ்‌ (Cakes), பீர்‌ (beer), 
ஏல்‌ (ale), ட்யூக்‌ (Duke), மார்க்யுஸ்‌ 
(Marquis), ஏர்ல்‌ (Earl) முதலியவற்றை 
எவ்வாறு தமிழாக்குவது. 
இங்கிலாந்திற்கே சிறப்பாக உரிய 
பூக்கள்‌, பூண்டுகள்‌, பறவைகள்‌, 
மிருகங்கள்‌ முதலியவை 
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மொழிபெயர்ப்பை மீறி நிற்பவை. 

ஆங்கில மொழியின்‌ 
பண்புகளையுணர்ந்த ஒரு புலவர்‌ 
சொன்னார்‌, “ஆங்கில மொழி நாணிக்‌ 
கோணியிருக்கும்‌ ஒரு கன்னிப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போன்றவள்‌, உரிமை 
பாராட்டிப்‌ பழகுகிறவர்களிடத்தே 
தான்‌ அவள்‌ தன்‌ காதலைக்‌ 
காட்டுவாள்‌” என்று. ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
இந்தப்‌ பெண்ணோடு உரிமை 
பாராட்டியதோடு நின்றுவிடவில்லை, 
அவளைத்‌ தீண்டியும்‌, கேலிசெய்தும்‌, 
சடையையப்பிடித திழுததும, 
பலவந்தமாகக்‌ கற்பழித்துமிருக்கிறார்‌. 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ இவ்வளவு அக்கிரமம்‌ 
செய்திருந்த போதிலும்‌, ஆங்கிலம்‌ 
என்ற பெண்ணழகி தன்னுடைய 
அழகுகளின்‌ மர்மங்களையெல்லாம்‌ 
ஷேக்ஸ்பியருக்கு ஒளிவு 
மறைவில்லாமல்‌ காட்டியது போல, 
வேறு ஆங்கிலம்‌ தெரிந்த ஒரு 
மனிதனுக்கும்‌ இதுவரையில்‌ 
காட்டியதில்லை. ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
பெயர்ச்சொற்களை அச்சுறுத்தி 
வினைச்‌ சொற்களாகப்‌ பணி 
செய்யும்படி செய்வார்‌. “He childed 
as I fatherd” (லீயர்‌ அரசன்‌, அங்கம்‌ 
3, காட்சி 6). சொற்களைச்‌ சேர்மானம்‌ 
செய்வதிலும்‌ கலவை செய்வதிலும்‌ 
புதுச்சொற்களைத்‌ துணிச்சலோடு 
உண்டாக்குவதிலும்‌ கைதேர்ந்தவர்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌. மாயக்காரிகளுடைய 
அண்டாவிலே மாந்திர்கக்‌ கஷாயம்‌ 
தறுபுறுவென்று கொதிக்கிறது. 
கஷாயத்துக்குள்ளே கொதிக்கிற 
சரக்குகளின்‌ பட்டியல்‌ ஒன்றைக்‌ 
கொடுக்கிறார்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌. (மாக்பெத்‌ 
அங்கம்‌ TV காட்சி 1) 

Nose of Truk and Tartar’s lips 

Finger of birth-strangled babe 

Ditch-delivered by a drab. 


ஆவேசத்தில்‌ பிறந்த 
அசைக்கமுடியாத சொற்கள்‌ இவை. 
இவற்றை எடுத்து இயம்புவதற்கு 
மொழிபெயர்ப்புக்‌ கலைக்கு ஆற்றல்‌ 
இருக்கிறதா என்று ஐயப்பட 
வேண்டியதுதான்‌. ஷேக்ஸ்பியர்‌ நீண்ட 
வாக்கியங்களையும்‌ 
சொற்றொடர்களையும்‌ தொடுத்தும்‌ 
பிணைத்தும்‌ விடுகிறார்‌. ஆனாலும்‌ 


இந்தப்‌ பிணையலால்‌, 
வாக்கியங்களின்‌ பொருட்‌ தெளிவு 
கொஞ்சமும்‌ பாதிக்கப்படுவதில்லை. 
இப்பேர்ப்பட்ட விசித்திரமான குறளி 
வேலையை ஹாம்லெட்‌, அஙற்கம்‌3 
காட்சி 2ல்‌ வருகிற ஒரு வாசகத்தில்‌ 
காண்கிறோம்‌. டென்மார்க கின்‌ 
இளவரசன்‌ நடிப்புக்கலை 
எப்படியிருக்க வேண்டும்‌ என்று 
நடிகர்களுக்கப்‌ போதிக்கின்றான்‌.:- 

“Speak the speech, I pray you, 
as I pronounced, it to you, trippingly 
on this tongue; but if you mouth it as 
many of your players do, I had as 
lief the town-crier spoke my lines. 
Nor do not saw the air too much with 
your hand, thus; but use all gently; 
for in the very torrent, tempest and- 
as I may say-whirlwind of passion, 
you must acquire and beget temper- 
ance, that may give it smoothness. 
O, it offends me to the soul to hear a 
robustious periwigpated fellow tear 
a passion to tatters, to very rags, to 
split the ears of the groundlings who 
for the most part are capable of noth- 
ing, but inexplicable dumb-shows and 
noice.” 

இவ்வாறு நீண்டு வளைந்த 
வாக்கியங்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரைத்‌ 
திகைக்கச்‌ செய்கின்றன. 
மூலவாக்கியத்திலுள்ள முண்டு 
முடிச்‌ சுகளையும்‌ திருகு 
முருகல்களையும்‌ அப்படி அப்படியே 
மொழிபெயர்த்தால்‌, தமிழாக்கம்‌ திக்கு 
முக்காடி மூச்சுத்‌ திணறிக்கொண்டு 
நிற்கும்‌. இப்பேர்ப்பட்ட சிக்கல்‌ 
வாக்கியங்களை முறித்துத்‌ தறித்து 
சிறு சிறு வாக்கியங்களாக்கி, வேறு 
ஒரு தாளத்திலே அவற்றை மாற்றி 
நிறுத்தி, மூலத்தின்‌ உணர்ச்சிப்‌ 
பெருகீகைத்‌ தமிழ்ச்சொற்கள்‌ 
வழியாகப்‌ பாயச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
கீழ்கண்ட வாசகம்‌ ஹாம்லெட்டின்‌ 
உபதேசத்தை வெற்றிகரமாகத்‌ 
தமிழாக்கியிருக்கிறதா என்பதை 
வாசகர்கள்‌ தீமானிப்பதற்காகக்‌ீ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றது. 

“நான்‌ பேசின மாதிரி அந்தப்‌ 
பேச்சைப்‌ பேசுங்கள்‌. சொற்கள்‌ 
நாக்கிலே சுகமாக உருள வேண்டும்‌. 





it ஆ 








உங்களில்‌ சில நடிகர்களைப்போல, 
சொற்களைக்‌ குதப்புவதாக 
இருந்தால்‌, ஊர்ப்பறையனை (town- 
crier— க்குத்‌ தமிழில்‌ வேறு பதம்‌ 


இல்லை) அழைத்து இதைப்‌ 
பேசச்சொல்லி விடலாமே, 
காற்றைப்‌ போட்டு ரம்பத்தால்‌ 


அறுப்பது போல, இப்படிக்‌ கையை 
ஆட்டாதீர்கள்‌, மென்மையாக 
மெய்ப்பாடுகளைக்‌ காட்டுங்கள்‌. 
உணர்ச்சி மழையாகப்‌ பெய்யலாம்‌, 
புயலாக வீசலாம்‌, சூறாவழியாகச்‌ 
சுழன்றடிக்கலாம்‌, ஆனால்‌ அப்படி 
அடிக்கும்‌ போதும்‌ நிதானத்தைக்‌ 
கைவிட்டு விடாதீர்கள்‌. நிதானம்‌ 
இருந்தால்‌ தான்‌ நடிப்பிற்கு ஒரு 
மெருகு உண்டாகும்‌. டோப்பா 
அணிந்த தடியர்கள்‌ உணர்ச்சிகளைக்‌ 
HNN தெறிந்து கூளமாகி, 
கேட்பவர்களுடைய காதைப்‌ 
பிளக்கும்‌ போது, என்‌ ஆன்மா 
பதைபதைக்கிறது. கேட்கும்‌ தரை 
மகாஜனங்களோ அர்த்தம்‌ புரியாத 
ஊமை நாடகத்தையும்‌, 
கூப்பாட்டையுந்தான்‌ ரசிப்பார்கள்‌.” 

மேற்கண்ட மொழிபெயர்ப்பைப்‌ 
பலர்‌ பலவிதமாகக்‌ கண்டிக்கிறார்கள்‌. 
இத்தகைய மொழிபெயர்ப்பு சிக்கல்‌ 
மிகுந்த ஷேக்ஸ்பியரை மிக்க எளிய 
கருத்துடையவர்போல்‌ காட்டி 
விடுகிறது என்று ஒரு சிறந்த 
இலக்கிய ரசிகர்‌ குறை கூறுகிறார்‌. 
இந்தக்‌ குற்றச்சாட்டில்‌ ஓரளவு 
உண்மையிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ 
ஷேகீஸ்பியரை மிக்க 
எளிமைப்படுத்திவிட்டது போன்ற 
தோற்றத்திற்குகீ காரணம்‌ 
என்னவென்றால்‌ 16வது நூற்றாண்டு 
ஆங்கில அகவற்பாவை 20வது 
நூற்றாண்டு தமிழ்‌ உரைநடையாக 
மாற்றியதுதான்‌. ஒரு தமிழனுக்கு 
16வது நூற்றாண்டு இங்கலிஷ்‌ 
செய்யுள்‌ மங்கலாகவும்‌ எளிதில்‌ 
புரியாததாகவும்‌ இருக்கிறது. ஆனால்‌ 
20வது நூற்றாண்டுத்‌ தமிழ்‌ வசனம்‌ 
எளிமையாகவும்‌ நேரில்‌ உள்ளத்தைத்‌ 
தாக்கக்கூடியதாகவும்‌ இருக்கிறது. 
ஷேக்ஸ்பியரில்‌ இரண்டு விதமான 
தெளிவின்மை இருக்கிறது. ஒன்று 
ஷேக்ஸ்பியரால்‌ வேண்டுமென்றே 
பயன்படுத்தப்‌ பட்டிருக்கிறது. சில 
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ஆன்ம அனுபவங்களை 
முழுமையாகச்‌ சொல்லாமல்‌ 
அ ரகு றைய s G a 
சொல்லவேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்தில்‌ 
மங்கல்‌ பாஷையை ஒரு அடையாள 
பாஷையாகப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கிறார்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌. மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
இந்த மங்கல்‌ பாஷையைத்‌ தவிர்க்க 
முயல்வது தவறு. அப்படித்தவிர்க்க 
முயன்றால்‌ ஷேக்ஸ்பியருடைய 
மாசற்ற ஆன்மக்‌ காட்சிகளுக்குக்‌ 
களங்கம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌. இன்னொரு 
விதமான தெளிவின்‌ மையையும்‌ 
ஷேக்ஸ்பியரில்‌ காணலாம்‌. 
முதலாவதாக, ஷேகஸ்பியருக்கு 
அவசரம்‌ அவசரமாக எழுத 
வேண்டிய கட்டாயம்‌ இருந்தபடியால்‌, 
சில சமயங்களில்‌ வேண்டிய 
அளவுக்குக்‌ கவனம்‌ செலுத்தாமல்‌ 
சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தி தெளிவற்ற 
நிலைகளை  ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. 
இரண்டாவதாக அவர்‌ காலத்தில்‌ 
ஆட்சியில்‌ இருந்த சொற்கள்‌ சில 
இப்போது புழக்கத்தில்‌ இல்லாமல்‌ 
போய்விட்ட காரணத்தால்‌, 
அச்சொற்கள்‌ தற்கால ஆங்கிலத்தை 
மாத்திரம்‌ தெரிந்தவர்களுக்கு 
பொருளற்றவை Cute 
தோன்றுகின்றன. இந்த இரண்டு 
காரணங்களாலும்‌ ஏற்பட்ட 
தெளிவின்மையைத்‌ தவிர்க்க 
வேண்டியது 
மொழிபெயர்ப்பாளனுடைய கடமை. 
இதைப்‌ போன்ற 
மொழிபெயர்ப்புக்களைப்‌ பற்றி 
இன்னொரு குறையும்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
அதாவது அகெளரவமான 
கொச்சைத்‌ தமிழைப்‌ 
பயன்படுத்தியதாக. ஷேக்ஸ்பியரின்‌ 
நாடகச்சுவைக்கு முக்கிய காரணமாக 
இருந்தது உயிருள்ள, துடிதுடிப்பான 
கொச்சை மொழியை அவர்‌ 
சதுரப்பாட்டோடு பயன்படுத்திய 
முறைதான்‌, அவருடைய தலையாய 
பணி என்னவென்றால்‌, அவர்‌ 
காலத்திய பொது மக்களுடைய 
பேச்சுமொழிக்கு அவர்‌ என்றென்றும்‌ 
சாகாத இலக்கிய அந்தஸ்த்தைக்‌ 


கொடுத்ததுதான்‌. கொச்சைத்‌ 
தமிழைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌ என்று 
நினைக்கிற ஷேக்ஸ்பியர்‌ 


மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ ஷேக்ஸ்பியரை 
மொழிபெயர்க்கும்‌ பிரவர்த்தியை 
விட்டுவிட்டு மில்டன்‌ போன்ற கனமும்‌ 
கெளரவமும்‌ பொருந்திய 
கவிஞர்களை மொழிபெயர்ப்பதில்‌ 
அவர்களுடைய கவனத்தைச்‌ 
செலுத்தலாம்‌. 


பிறமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சொற்களோடு விரவுவது 
தவறு என்று தூய தமிழ்வாதிகள்‌ 
நினைக்கிறார்கள்‌. தமிழர்களிடையே 
புழக்கத்தில்‌ இல்லாத பிறமொழிச்‌ 
சொல்லைத்‌ தமிழுக்குள்‌ இறக்குமதி 
செய்வது தவறுதான்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. இந்‌ இறக்குமதியினால்‌ 
தமிழின்‌ தூய்மைகெட்டுப்‌ போகுமே 
என்று கூட அல்ல, தமிழர்களுக்கு 
இச்‌ சொற்கள்‌ பொருளற்றவை 
யாயிருக்கம்‌ என்று அஞ்சியே இவ்‌ 
இறக்குமதியைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. 
விதேசிச்‌ சொல்லொன்று நீண்ட 
புழக்கத்தாலும்‌ தமிழர்கள்‌ அதைச்‌ 
சுவீகாரம்‌ செய்துகொண்டதாலும்‌, 
தமிழ்மொழியோடு கலந்து பொருள்‌ 
பொதிந்ந சொல்லாகத்‌ தமிழர்களால்‌ 
கருதப்பட்டால்‌, அதை 
வெட்கப்படாமல்‌ பயன்படுத்துவதே 
மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ கடமை. 


அதைத்‌ தவிர்த்துவிட்டு 
அதற்குச்சமமான தூயதமிழ்ச்‌ 
சொல்லைத்‌ தேடியலைவது 


வீண்செயலாகும்‌. முன்னமே நாம்‌ 
சொன்னது போல மூலத்தின்‌ 
அந்தராதீமாவை எப்படியாவது 
சொல்லித்‌ தீர்த்துவிட வேண்டும்‌ 
என்பதே நமது நோக்கமாக இருக்க 
வேண்டும்‌. இந்த நோக்கத்திற்குப்‌ 
புறம்பான எந்தக்‌ கருத்தையும்‌ 
புறக்கணிக்க வேண்டியது 
மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ கடமை. 
ஆகவே நாம்‌ கருத்தில்‌ 
முக்கியமாகக்‌ கொள்ளவேண்டியது, 
இந்தச்‌ சொல்‌ சுயம்பான தமிழ்ச்‌ 
சொல்லா? அல்லது பிறமொழிச்‌ 
சொல்லா என்பது அல்ல. அல்லது 
அது கண்ணியமான சொல்லா 
கண்ணியமற்ற சொல்லா என்பதும்‌ 
அல்ல. அல்லது, பேச்சுவழக்கில்‌ 
இருக்கும்‌ சொல்லா எழுத்து 
வழக்கில்‌ இருக்கும்‌ சொல்லா 


இடப 


என்பது கூட அல்ல. உயிருள்ள 
சொல்லா செத்த சொல்லா மூல 
நூலின்‌ சுவையையும்‌ மணத்தையும்‌ 
தமிழில்‌ தரவல்ல சொல்லா 
இல்லையா என்பதே. 








அடுத்தாற்போல்‌ நாம்‌ 
கவனிக்கவேண்டியது மொழிபெயர்க்க 
முடியாத ஷேக்ஸ்பியருடைய 
கவிதையையும்‌ பாவங்களையும்‌ 
எப்படித்‌ தமிழுக்கு கொண்டுவருவது 
என்பதே. கேவலம்‌ இளைச்சுப்போன 
உரைநடைக்குக்‌ கவிதையின்‌ 
மாந்திரீக சக்தி கிடையாது. 
ஏனென்றால்‌ உரைநடை என்பது 
வடிவம்‌ அற்ற ஒன்று. ஆனால்‌ 
கவிதை வசிக்கும்‌ இடம்‌ 
எதுவென்றால்‌ செய்யுளின்‌ 
வடிவத்திலேதான்‌, ஒரு பாரச்கத்து 
ரோஜா பூவை அம்மிக்‌ குழவியில்‌ 
வைத்துத்‌ துவையலாக அரைத்து 
விட்டால்‌, அதன்‌ சுவை மாறாமல்‌ 
இருந்தாலும்‌ அதற்கு மிக 
முகீகியமாக இருந்த வடிவம்‌ 
அழிந்து விடுகிறது. மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ இந்த வடிவத்தை 
அழிக்காமல்‌ பாதுகாக்க முடியுமா? 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ என்ற ரோஜாவை 
அப்படி அப்படியே தமிழில்‌ 
படைப்பதே அவருடைய 
நோக்கமாக இருக்க வேண்டும்‌. 
தமிழில்‌ படைக்கப்பட்ட ரோஜாவிற்கு 
மூல ரோஜாவின்‌ அழகும்‌ மணமும்‌ 
இல்லாமல்‌ இருக்கலாம்‌ ஆனால்‌ 
அது ரோஜாவாகவாது இருக்க 
வேண்டும்‌. 

ஷேக்ஸ்பியரை செய்யுள்‌ 
நடையில்‌ தமிழாக்கம்‌ செய்தவர்கள்‌ 
எல்லோருமே மூலத்திற்கு நீதி 
வழங்கத்‌ தவறிவிட்டார்கள்‌. செய்யுள்‌ 
மொழிபெயர்ப்புக்கள்‌ எல்லாமே 
இரத்தமும்‌ புஷ்டியுமற்ற சோகை 
படர்ந்த படைப்புக்களாக 
இருக்கின்றன. கவி எழுதும்‌ ஆற்றல்‌ 


மொழி பெயர்ப்பாளர்களுக்கு 
இல்லாதது ஒரு காரணம்‌. 
எதுகைக்கும்‌ மோனைக்கும்‌ 


அடிமைப்பட்டுச்‌ செய்யுள்‌ எழுதும்‌ 
போது மூலத்தின்‌ கருத்தைவிட்டு 
விட்டு இன்னும்‌ அதிக 
தூரத்தில்‌ சென்று விடுகிறார்கள்‌ 
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மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌. எதுகை அல்லது மோனையை 
பயன்படுத்த வேண்டிய கட்டாயத்தில்‌ உரிய சொல்லைப்‌ 
பயன்படுத்த தவறிவிடுகிறார்கள்‌. 

ஷேக்ஸ்பியருடைய Blank verse அல்லது 
எதுகையில்லாத செய்யுளுக்கு நிகராக தமிழில்‌ இருப்பது 
அகவற்பா. ஆனால்‌, அகவற்பாவை திறமையாகப்‌ 
பயன் படுத்தியவர்கள்‌ வெகு சிலரே. தற்கால்‌ 
இலக்கியத்தில்‌ பாரதிதாஸனைத்‌ தவிர வேறொவரும்‌ 
அகவற்பாவைக்‌ கவர்ச்சிகரமாக உபயோகிக்கவில்லை. 

ஆகவே, சம்பிரதாயமான செய்யுள்‌ நடையில்‌ 
ஷேக்ஸ்பியரை மொழிபெயர்த்துப்‌ பயனில்லையென்று தான்‌ 
கருதுகிறேன்‌. வசன கவிதையில்தான்‌ ஷேக்ஸ்பியருடைய 
எதுகையற்ற கவிதையை எளிதில்‌ மொழிபெயர்க்கலாம்‌ 
என்று தெரிகிறது. வசன கவிதையென்பது யாப்பிலக்‌ 
கணத்துக்குக்‌ கட்டுப்படாததாக இருந்தாலும்‌ மர்மமான 
ஒரு தாளத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டதாயிருக்க வேண்டும்‌. 
மேலும்‌ அது மூலத்திலுள்ள பாவங்களைச்‌ சுகமாக 
எடுத்துச்‌ சொல்லக்கூடிய இசைக்கருவியாக அமைய 
வேண்டும்‌. சொல்லொலியையும்‌ ஒலியின்‌ 
அந்தத்திலிருக்கும்‌ மோனத்தையும்‌ உயிரெழுத்துக்கள்‌ 
மூலமாகவும்‌ மெய்யெழுத்துக்கள்‌ மூலமாகவும்‌ தந்திரமாக 
எழுப்பி உரிய உணர்ச்சிகளைக்‌ கிளப்பக்‌ கூடியதாயிருக்க 
வேண்டும்‌ வசன கவிதை. 


INTERNATIONAL INSURANCE 
FINANCIAL SERVICES 


BROKERS 


₹* We represent oldest, largest, leading, well managed 


mutual and stock insurance companies. 


௪௪ We Shop around, the BEST for our clients needs, affordabillty, and choice. , 





௪௪ எம்மால்‌ சகல வித காப்புறுதிகளும்‌ உலகில்‌ சிறந்த காப்புறுதி ஸ்தாபனங்களில்‌, 
நியாயமான விலையில்‌, உத்தரவாதத்துடன்‌, உங்கள்‌ விருப்பத்திற்கமைய, உங்களின்‌ 


| அபல 


இந்தக்‌ கருத்தை ஒரு உதாரணத்தின்‌ மூலம்‌ 
விளக்குவோம்‌. லீயர்‌ அரசனின்‌ 5வது அங்கம்‌ 3வது 
காட்சியில்‌ ஒரு மகோன்னதமான வாசகம்‌ வருகிறது. 
லீயரும்‌ கார்டிலியாவும்‌ சிறைப்படுத்தப்படுகிறார்கள்‌. 
கார்டிலியா விடத்தில்‌ ல்யருக்குண்டான திடீர்‌ அன்பு 
அவளுக்கு ஒரு அதிர்ச்சியைக்‌ கொடுத்து அவருடைய 
பைத்தியத்தைத்‌ தெளிய வைக்கிறது. அந்தச்‌ சித்தத்‌ 
தெளிவிலே லீயருக்கு ஒரு ஞானஒளி பிறக்கிறது. 
ஜீவன்முக்தன்‌ நிலையிருந்து மனிதச்‌ சாதியைத்‌ தெளிந்த 
கண்களோடு நடுக்கமறக்‌ காண்கிறான்‌ லீயர்‌. இந்த 
நிலையில்‌ லீயர்‌ கார்டிலியாவிடம்‌ பேசுகிறான்‌. 

Come, let’s away to prison: 

We two alone will sing like birds’n the cage 

When thou dost ask me blessing, I'll kneel down, 

And ask, of thee forgiveness: so we'll live: 

And pray, and sing, and tell old tales, and laugh 

At gilded butterflies, and hear poor rogues 

Talk of Court news: and we'll talk with them, too: 

Who loses & who wins; who's in, who’s out; 

And take upon’s the mystery of things, 

As if we were 0006 spies; and we'll wear out, 

In a wall;d prison packs and sects of great ones 

That ebb and flow by the moon. 





தேவைகளைப்‌ பூர்த்தி செய்யத்தக்க வண்ணம்‌, ஒழுங்கு செய்து வழங்கப்படும்‌. A. Veluppillai 


௪ ஆயுள்‌ காப்புறுதிக்கு விசேட ஆலோசனைகள்‌ உ-ண்டூ 
Life insurance All kinds qual சப்புதுதி 
















Commercial வ்ர்த்த்கம்‌ 

Auto atsad 
Disability wag குதைந்தோர்‌ 
Home வீட 

Travel iyi and 
Industrial நோதித்சாலை 
Mottgage ne 
Education sees நீட்டர்‌ 
Mutual Funds இத்லீட்டுத்‌ நிட்ட்‌. 
Segregated Funds நிதி சேமிப்புத்‌ நிட்டர்‌ 
Health க்க்ர்தூரம்‌.. 

RRSP pg Sah 
Investments posed 





= ee 


RL a a வாள்‌ எட ணை ரனகா ப வவகா1 அனவ வக மயா வாம Sa Sis எலா eS SSS : 


(Insurance Broker) 
காப்புறுதி ஆலோசகர்‌ 


சர்வி$தச காப்புறுதி நிதிச்சசவை 


Callor Write- VEL அழையுங்கள்‌ - வேல்‌ 


2190 Warden Ave. Suite #203 
(Warden & Sheppard) 
Scarborough, Ont. MIT 1V6 
Tel: (416) 499-9596 
Fax: (416) 499-9382 


Life Section Under International Insurance and Property Section Under BST Insurance Thirteen Continuou 
Years in Canadian Insurance Industry 3 
கனடாவில்‌ 13 வருட காப்புறுதி அபைவமுள்ள தமிழரின்‌ ஸ்தாபனம்‌. எப்பொழுதும்‌ சிறந்த சேவைகள்‌ உங்களுக்கு 
உண்டூ. சகல காப்புறுதி விளக்கங்களும்‌ தமிழில்‌ வழங்கப்படும்‌ 
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நெஞ்சைப்‌ புனிதமாக்கும்‌ மேற்‌ சொன்ன வாசகத்தை 
மொழிபெயர்ப்பு என்பது அதைத்‌ தீட்டுப்படுத்துவதை 
ஒப்பும்‌ என்று ஷேக்ஸ்பியர்‌ பக்தர்கள்‌ நினைக்கலாம்‌. 
மேற்படி வாசகத்தை மொழிபெயர்த்துத்‌ தான்‌ ஆக 
வேண்டும்‌ என்றால்‌ அதை கீழ்கண்டபடி தமிழாக்கலாம்‌. 

வா நாம்‌ சிறைச்சாலைக்குப்‌ போய்‌ விடுவோம்‌. 
கூண்டுக்குள்‌ இருக்கும்‌ பறவைகளைப்‌ போல்‌ நாம்‌ 
இருவரும்‌ தனித்து இருந்து பாடுவோம்‌. நீ என்னிடம்‌ 
ஆசீர்வாதம்‌ கேட்கும்‌ போதெல்லாம்‌ மண்டியிட்டு நான்‌ 
உன்னிடம்‌ மன்னிப்புக்‌ கேட்பேன்‌. தொழுதும்‌ பாடியும்‌ 
பழங்கதைகள்‌ பேசியும்‌ பசப்பும்‌ வண்ணாத்திப்‌ பூச்சிகளைப்‌ 
பார்த்து நகைத்தும்‌, அரண்மனைச்‌ செய்திகளைப்‌ 
புல்லோர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டும்‌, யாருக்குத்‌ தோல்வி 
யாருக்கு வெற்றி, பதவி யாருக்குக்‌ கிடைத்தது பதவி 
இழந்தவன்‌ யார்‌ என்று ஊர்‌ வம்பு பேசியும்‌ பேர்‌ 
அண்டத்தின்‌ அற்புதத்தையே மேற்‌ கொண்டவர்களாய்‌ 
இறைவனுடைய வேவுகாரர்களைப்‌ போல நாம்‌ 
வாழ்க்கை நடத்துவோம்‌. 

இந்த மொழிபெயர்ப்பு நூற்றுக்குநூறு செம்மையானது 
என்று கூறவரவில்லை. ஆனால்‌ ஷேேகீஸ்பியர்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்கள்‌ எந்தப்‌ பாதையில்‌ நடந்தால்வெற்றி 
பெறக்கூடும்‌ என்பதை இந்த மொழிபெயர்ப்பு 
சுட்டிக்காட்டுகிறது. ஷேக்ஸ்பியரை மொழிபெயர்ப்பவருக்கு 
வேண்டிய பலதகுதிகளில்‌ முக்கிய தகுதி என்னவென்றால்‌ 
அவர்‌ நீண்ட தவம்‌ செய்து தன்னை நன்றாகப்‌ 


தட்ப 








பக்குவப்படுத்தியிருக்க வேண்டும்‌. ஷேக்ஸ்பியருடைய 
சத்சங்கத்திலே அவர்‌ தொடர்ச்சியாக உலாவி 
வரவேண்டும்‌. ஷேக்ஸ்பியருடைய இனிய வாசகநங்களிலே 
அவர்‌ தன்னை முக்கி முக்கி எடுத்திருக்க வேண்டும்‌. 
அப்படிச்‌ செய்தால்‌ தான்‌ ஷேக்ஸ்பியருடைய படைத்தற் 
தொழிலிலே அவர்‌ பங்கு கொள்ள முடியும்‌. அவர்‌ 
தன்னுடைய ஆணவத்தை முற்றிலும்‌ துடைத்து அழித்து 
விட்டு ஷேக்ஸ்பியருடைய பாத்திரங்களோடு இரண்டறக்‌ 
கலக்க வேண்டும்‌. அதோடு ஷேக்ஸ்பியருடைய 
உணர்ச்சிகளிலும்‌ கவி மூச்சிலும்‌ அவர்‌ ஒன்றித்‌ 
திளைத்திருக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறாக மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ 
தன்னுள்ளத்தை ஷேக்ஸ்பியருக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து 
அடக்கத்தோடும்‌ பக்தியோடும்‌ இந்த அத்வைத 
நிலையில்‌ தன்‌ மனத்தை நீண்ட காலம்‌ நிறுத்திவைக்கக்‌ 
கற்றுக்‌ கொண்டாரேயானால்‌ அவருடைய உள்‌ மனம்‌ 
ஷேக்ஸ்பியருடைய மேதையின்‌ அகலத்தையும்‌ 
ஆழத்தையும்‌ வளத்தையும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லுவதற்குரிய 
தகுதியுள்ள ஒரு கருவியாக அமையும்‌. இவ்வாறு 
ஷேக்ஸ்பியரோடு ஒன்றிய நிலையில்‌ மொழிபெயர்ப்பாளரின்‌ 
உள்மனம்‌ புத்தம்‌ புதிய மந்திரச்‌ சொற்களையும்‌ 
சொற்தொடர்களையும்‌ தாளக்கட்டுக் களையும்‌ 
கண்டுபிடித்து அவற்றின்‌ மூலம்‌ சாட்சாத்‌ ஷேக்ஸ்பியரைத்‌ 
தமிழ்‌ மொழியில்‌ ஆவாகனம்‌ செய்யும்‌ வல்லமையைப்‌ 
பெற்றுவிடுகிறது. 

தமிழ்‌ மொழியில்‌ ஷேக்ஸ்பியரை வார்க்கும்‌ போது, 


(PRINCES PLAZA) 


ஆசிய நாடுகளின்‌ அனைத்து 


உணவுகளும்‌ **௮ந்தமாதிரி** 


விந்து பாருங்கள்‌. வாங்கி மகிழ்வீர்கள்‌. 


கூவாரகாஸ்‌ 


Specialists in Asian & Sri lankan, Indian 
Food Products & Spices 
7 days Fresh Fish & Meat 


1670 Victoria Park Ave. 


Toronto, Ont. MIR 1P7 


= 


Tel: (416) 757-1091 


or (416) 266-5372 








மொழி பெயர்ப்பாளரின்‌ குறைபாடுகளும்‌ மொழி பெயர்ப்பைப்‌ 
பாதிப்பது இயல்பு. தமிழ்‌ ஆங்கிலம்‌ ஆகிய 
இருமொழிகளின்‌ இலக்கிய மரபுகளைக்‌ கசடறக்‌ 
கற்றவராக இருக்க வேண்டும்‌. அதோடு 
ஷேக்ஸ்பியருடைய நாடக வாசகங்களிலுள்ள பல 
பாடபேதங்களையும்‌ ஆராய்ந்து சிறந்த பாடம்‌ எதுவென்று 
நிதானித்து உணர்ந்து அதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ திறமை 
மொழி பெயர்ப்பாளருக்கு இருக்கவேண்டும்‌. மேலும்‌ 
ஜான்சன்‌ போன்ற விவேகமுள்ள ஷேகஸ்பியர்‌ 
உரையாசிரியர்களையும்‌ சாள்ஸ்‌ லாம்ப்‌, காலேரிட்ஜ்‌ 
போன்ற உய்த்துணரும்‌ வியாக்கியான கர்த்தாக்களையும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ நன்றாக ஊன்றிப்‌ படித்து அதன்‌ பின்னர்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ வாசகங்களின்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ 
என்னவென்பதை உணர்ந்து சுயமான ஒருமுடிவுக்கு 
வந்திருக்க வேண்டும்‌. இவ்வாறு அறிவு நிலையிலே 
தன்னைப்‌ படிப்பினால்‌ பக்குவப்படுத்திக்‌ கொண்ட பிறகு 
ஒரு மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ துணிச்சலோடு கற்றதையெல்லாம்‌ 
மறந்துவிட்டு மேற்சொன்ன தவசு நிலையில்‌ இருக்கப்‌ 
பழகிக்‌ கொண்டால்‌ ஷேக்ஸ்பியரை வெற்றிகரமாக தமிழில்‌ 
படைக்கும்‌ ஆற்றல்‌ அவருக்குக்‌ கிட்டும்‌. 
ஷேக்ஸ்பியருடைய இசைப்பாடல்‌ களையும்‌ 
நாட்டுப்பாடல்களையும்‌ தெம்மாங்கு மெட்டுக்களில்‌ 
தமிழாக்கம்‌ செய்யலாம்‌. ஆங்கில மொழியில்‌ 
நுணுக்கங்களைப்‌ பிரெஞ்சு மொழியிலும்‌ வங்காளியிலும்‌ 
எடுத்துச்‌ சொல்வதில்‌ உள்ள கஸ்ரத்தைப்‌ பற்றி அரவிந்தர்‌ 
ஆழ்ந்து யோசனை செய்திருக்கிறார்‌. அவர்‌ 
சொல்லுவதாவது:- நானறிந்த வேறு ஒருமொழிக்கும்‌ 
இல்லாத ஒருசிறப்பியல்பு ஆங்கிலத்திற்கு இருக்கிறது. 
அதாவது சொல்லாமல்‌ ஒன்றைச்‌ சொல்லும்‌ திறமை, 
செறிந்த பொருளை சுட்டிக்‌ காட்டும்‌ ஆற்றல்‌. வங்காள 
மொழி பிரெஞ்‌ மொழியைப்‌ போல தெளிந்த தெளிவோடும்‌ 
உயிர்துடிப்போடும்‌ உணர்ச்சியோடும்‌ பேசவல்லது. 
சொலலுக்கடங்காத உண்மைகளைச்‌ சொல்லுவதற்கு 
இந்தச்‌ தெளிவுள்ள மொழிகள்‌ கஸ்ரப்படுகின்றன. 
அவற்றைச்‌ சுற்றி வளைத்துத்தான்‌ 
சொல்லவேண்டியிருக்கிறது. திரைமறைவில்‌ இருக்கும்‌ 
உண்மைகளைச்‌ சொல்லினால்‌ சொல்லுவதற்கு மல்லார்மே 
என்ற கவிஞன்‌ எவ்வாறு பிரெஞ்‌ மொழியோடு மல்லாடி 
மல்லாடித்‌ தொல்லைப்படுகிறான்‌ என்பதைப்‌ பாருங்கள்‌ 
இப்படிச்‌ சொல்லிவிட்டு சொல்ல முடியாததை சொல்லும்‌ 
சக்தி பிரெஞ்சுக்கும்‌ வங்காளிக்கும்‌ நாளாவட்டத்தில்‌ 
வரலாமென்றும்‌ அவீ வாறு வரும்வரை இந்த 
வசதிக்குறைவு இருக்கத்தான்‌ செய்யும்‌ என்று அரவிந்தர்‌ 
கூறுகின்றார்‌. 


என்னுடைய பார்வையில்‌, தமிழ்‌ மொழி தெளிவு 


உள்ளதாகவும்‌ உயிர்த துடிப்புள்‌ளதாகவும்‌ 
உணர்ச்சியுள்ளதாகவும்‌ இருந்தாலும்‌ சொல்வலையால்‌ 
பிடிககவொண்ணாத உண்மைகளைச்‌ சொல்லினால்‌ 


எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ ஆற்றலையும்‌ பெற்றிருக்கிறது. 


திருமூலருடைய பாடல்களையும்‌ பதினெண்‌ 


சித்தர்களுடைய பாடல்களையும்‌ படித்துப்‌ பார்க்கும்‌ 


ட அட்ட 


போது சொல்லுக்கும்‌ சொல்லிறந்த சிந்தனைக்கும்‌ 
இடையிலே ஊசலாடுகின்ற விதம்‌ விதமான 
ஆன்மனுபவங்களை எழுதில்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
சக்தியை அவர்கள்‌ எவ்வாறு தமிழுக்கு 
ஊட்டியிருக்கிறார்கள்‌ என்பது தெரியும்‌. நான்‌ சொல்லுகிற 
உண்மைக்கு சான்றாக இதோ நிற்கிறது இந்தத்‌ திருமந்திரப்‌ 
பாடல்‌: 

ஆறு தெருவில்‌ அகப்பட்ட சந்தியில்‌ 

சாறு படுவன நான்கு பனையுள 

ஏறுதற்கரியதோர்‌ ஏணியிட்டு அம்‌ பனை 

ஏறலுற்றேன்‌, கடல்‌ ஏழும்‌ கண்டேனே 


ஆகவே சொல்லுக்கு எட்டாததை ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ சொல்லும்‌ போது தமிழால்‌ அவரை எட்டிப்‌ 
பிடிக்கமுடியாது என்று கவலைப்‌ படவேண்டியதில்லை. 

செயிட்டன்‌ மாக்பெத்திடம்‌ அவன்‌ மனைவி 
செத்துவிட்டாள்‌ என்ற செய்தியை ஒரு உருக்கமான 
கட்டத்தில்‌ சொல்லுகிறான்‌. செய்தியைக்‌ கேட்ட மாக்பெத்‌ 
மனித வாழ்வின்‌ வெறுமையைப்‌ பற்றி சில உன்னதமான 
ஆனால்‌ அறிவுக்கு மங்கலான சொற்களைச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌. 

She should have died hereafter: 

There would have been a time for such a word. 

Tomorrow and tomorrow and tomorrow 

Creeps in this petty pace from day to day, 

To the last syllable of recorded time! 

And all our yesterday have lighted fools 

The way to dusty death. 

(அங்‌. V காட்சி IV) 
ஈரல்குலை பதறும்படியாக, விரிந்துகொண்டே போகும்‌ 
ஒரு விந்தையுணர்ச்சியைக்‌ கீழ்க்கண்ட வரி நமக்கு 
உணர்த்துகிறது:- 

To the last syllable recorded time. 
காலம்‌ என்ற எல்லையற்ற ஒற்றையடிப்‌ பாதையிலே 
மனிதன்‌ நடக்கும்‌ காலடிச்‌ சத்தம்‌ இந்த வரியிலே 
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கேட்கிறது. தவிர்க்க முடியாத தன்‌ விதியை நோக்கி 
அவன்‌ நடைபோடும்‌ சத்தமும்‌ கேட்கிறது. மூலத்திலுள்ள 
விந்தையுணர்ச்சி மாறாமல்‌ கீழ்க்கண்டபடி இந்த வரியை 
மொழிபெயர்க்கலாம்‌:- 

காலக்‌ கணக்கின்‌ கடைசி எழுத்தூவரை 

Time என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதற்கு நேரான காலம்‌ என்ற தமிழ்ச்‌ சொல்லுக்கு தத்துவ 
பொருள்‌ வளமும்‌ ஆழமும்‌ அதிகம்‌. எழுத்து என்ற சொல்‌ 
recorded time என்ற சொற்தொடரின்‌ பொருளைக்‌ 
கொடுப்பதோடு தலை எழுத்தின்‌ 
கொடுங்கோண்மையையும்‌ ஒரு தமிழனுக்கு ஜாடையாக 
காட்டிக்‌ கொண்டு நிற்கிறது. நிரந்தர தத்துவங்களை 
கஷ்ரப்படாமல்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ வல்லமை 
ஆங்கிலத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ தமிழுக்கு இருக்கிறது. சிறந்த 
ஞானிகள்‌ தங்கள்‌ ஞானானுபவங்களைத்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ 
சொல்லிச்‌ சொல்லி, நிரந்தர தத்துவங்களை எளிதில்‌ 
எடுத்து விவரிக்கத்‌ தமிழ்‌ மொழியைப்‌ 
பழக்கியிருக்கிறார்கள்‌. 

ஆனால்‌, தற்கால லெளகீக வாழ்வின்‌ தினசரிச்‌ 
செய்திகளை ஆங்கிலத்தைப்‌ போல்‌ தெளிவோடும்‌ 
நுட்பத்தோடும்‌ தமிழுக்குச்‌ சொல்லத்‌ தெரியவில்லை. 


இவை 








அவ்வாறு சொல்லுந்‌ திறமையைத்‌ தமிழுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டியது தமிழறிஞர்களின்‌ கடமை. தற்கால வாழ்வின்‌ 
எல்லா நுணுக்கங்களைப்‌ பற்றியும்‌ தமிழிலேயே சிந்தித்து, 
தமிழிலே எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ கடமையைத்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ 
மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. 

ஷேக்ஸ்பயிரைத்‌ தமிழாக்குவதன்‌ மூலம்‌ இரட்டை 
சேவையை நாம்‌ செய்கிறோம்‌. முதலாவதாக, மொழி 
பெயர்ப்பின்‌ மூலம்‌ ஆங்கிலம்‌ தெரியாத தமிழர்கள்‌ ஒரு 
புதிய உலகத்தின்‌ காட்சிகளையும்‌ கற்பனைகளையும்‌ 
குறிக்கோள்‌ கைளையும்‌ எட்டிப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. 
இரண்டாவதாக மொழிபெயர்க்கும்‌ போது ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
எப்படி தமிழ்‌ மொழியைப்‌ புதுக்குரலோடு பேசச்‌ செய்கிறார்‌. 
அதனால்‌ தமிழ்மொழிக்கு எப்படிப்‌ புது தர்சனங்கள்‌ 
கிடைக்கின்றன என்பதையும்‌ நாம்‌ அறிகிறோம்‌. 
ஷேகீஸ்பியருடைய தெய்வீக மூச்சு பட்டதன்‌ 
காரணமாகத்‌ தமிழ்‌ மொழிக்கு ஒரு புதுத்‌ தென்பும்‌, 
ஆற்றலும்‌ உண்டாகின்றன. ஷேக்ஸ்பியருடைய ஆங்கில 
ரத்தத்தை தமிழ்‌ மேனியில்‌ பாய்ச்சினோமானால்‌ 
தமிழிலக்கிய விந்து புத்தூட்டம்‌ பெறும்‌: எதிர்‌ காலத்‌ 
தமிழ்ப்‌ படைப்புகள்‌ புதிய வீரியத்தோடு இயங்கும்‌. 





மிமாற்கிளி (பணமுடிப்பு) வழங்கல்‌ 
““பாதானம்‌ நாடாமால்‌ ஊராமால்‌ என்னொருவன்‌ 
சாந்துணையும்‌ கல்லாதவாறு”” (திருக்குறள்‌) 

கற்றவனுக்கு கனடாவும்‌ நாடாகும்‌ ஒன்ராறியோவும்‌ 
ஊராகும்‌. ஆதலால்‌ ஒருவன்‌ சாகும்‌ வரைக்கும்‌ கல்வியில்‌ 
கண்ணோட்டம்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. என்றும்‌ மேற்குறித்த 
"திருக்குறளுக்கு பொருள்‌ கூறுதலும்‌ பொருத்தமே. 

கல்வியாளனுக்கு எந்த நாடும்‌ அவன்‌ நாடாகும்‌ 
எந்த ஊரும்‌ அவனுடைய ஊராகும்‌ அப்படி இருப்பதால்‌ 
ஒருவன்‌ சாகிற வரைக்கும்‌ படிக்கவேண்டும்‌ என்பதுவே 
யாதானும்‌ நாடாமால்‌....” என்ற குறளின்‌ நேர்முகக்‌ 
கருத்து. இக்கருத்தினை மிக மிக மிக வலியுறுத்தி 
திருவள்ளுவர்‌ இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு முன்பே 
தனது நூலில்‌ நான்கு அதிகாரங்களில்‌ நாற்பது குறள்களில்‌ 
பலகோணப்‌ பார்வையில்‌ பல உண்மைகளைப்‌ 
பகர்ந்துள்ளார்‌. வேறு எந்த எடுகோளுக்கம்‌ இத்தனை 
குறள்களை அவர்‌ எழுதவேயில்லை. 

உலகை உருட்டுவது உலகியற்றியான்‌ ஆன 
ஆண்டவனே. உலகை உய்விப்பது உள்ளம்‌ கவரும்‌ 
கல்வியே. நமது தமிழ்‌ இனத்தின்‌ விடிவுக்கும்‌ பிடிப்புக்கும்‌ 
ஆணிவேராய்‌ அமைவது கல்வியே. இளமையிலிருந்தே 
கல்வியில்‌ கவனம்‌ செலுத்திக்‌ கரையேறியவர்கள்‌ 
தமிழர்கள்‌. “இளமையிற்‌ கல்வி சிலையில்‌ எழுத்து” 
என்பது தமிழர்‌ முதுமொழி. தமிழர்களின்‌ தலையாய 





நீராடல்‌ 


செல்வம்‌ கல்வி செல்வமே. இச்செல்வத்தை தமிழ்‌ மக்கள்‌ 
தேடிவைப்பதில்‌ அதிக அக்கறை காட்டவேண்டும்‌ என்று 
அடிக்கடி தமிழ்ழத்‌ தேசியத்‌ தலைவர்‌ வே. பிரபாகரன்‌ 
அவர்கள்‌ கூறிவருவது நாம்‌ அறிந்ததே. 

ஈழத்தில்‌ பல ஆசிரிய மணிகள்‌ கல்வியின்‌ தேவை 
பற்றிப்‌ பலவாறு பகர்ந்துள்ளார்கள்‌. கல்வியே கருந்தனம்‌ 
என்று தனது மாணவர்களுக்கு நாளும்‌ பொழுதும்‌ 
அறிவுறுத்தியவர்‌ காரைநகர்‌ கல்விமானான ஆசிரியர்‌ வி. 
சோமசுந்தரம்‌ அவர்கள்‌ பெறுமதி மிக்க கல்விச்‌ 
செல்வத்தை தேடும்‌ கனேடிய தமிழ்‌ மாணவர்களுக்கு 
ஊக்கம்‌ கொடுக்கவும்‌ உந்து சக்தியாய்‌ விளங்கவும்‌ 
ஆதிஅருள்‌ நெறி மன்றத்தின்‌ சார்பில்‌ வருடந்தோறும்‌ 
சிறப்புப்‌ புள்ளி பெறுபவருக்கு பொற்கிளி எனப்‌ போற்றப்படும்‌ 
பணமுடிப்பை வழங்க முன்வருகின்றார்‌. இம்‌ மன்றப்‌ 
பணிப்பாளரான டாக்டர்‌ ஆதி கணபதி சோமசுந்தரம்‌ 
அவர்கள்‌ தமிழ்‌ மகளின்‌ ஓராண்டுப்‌ பூர்த்தியின்‌ அறிவிப்பாக 
இதனை டாக்டர்‌ வெளியிடுகின்றார்‌. 

ஒன்ராறியோ மாகாணத்தில்‌ உள்ள கல்லூரிகளில்‌ 
பயிலும்‌ 13ம்‌ வகுப்பு தமிழ்‌ மாணவர்களில்‌ அதி உயர்‌ 
புள்‌ளிகளைப்‌ பெறும்‌ மாணவருக்கு இப்பணமுடிப்பு 
வழங்கப்படும்‌. பெற்றோர்களுக்கும்‌ ஆசிரியர்களுக்கும்‌ 
மாணவர்களுக்கும்‌ மகிழ்ச்சி தரும்‌ இக்கொடைத்திட்டம்‌ 
தமிழ்‌ இனத்தின்‌ கல்வி மேம்பாட்டுக்குரிய 
திட்டமென்பதைக்‌ கூறி வைக்கவிரும்புகின்றோம்‌. 


கன்டா 
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_-ஆதி அருள்‌ நெறிமன்றம்‌ - 


இவவ 








வளமான நாடு களில்‌ வாழ்விள்ற ரமிழர்கள்‌ 


மாவ்ரர்‌ ௬ு௫ும்பங்க 


இடம்‌ பெயர்ந்து ஐரோப்பிய, அமெரிக்க நாடுகளில்‌ வாழும்‌ 
தமிழர்கள்‌ வளமுடன்‌ வாழும்‌ தகுதியைப்‌ பெறுகின்றார்கள்‌. 
இவர்களை இருபகுதியாகப்‌ பிரிக்கின்றார்‌. கவிஞர்‌ அம்பி அவர்கள்‌. 
1. இடம்‌ பெயர்ந்தவர்கள்‌. 
2. இடம்‌ பெயர்க்கப்பட்டவர்கள்‌. 
இந்த இருபகுதியாருமே, புலம்பெயர்ந்த தமிழர்கள்‌ என்னும்‌ பொதுப்‌ 
பெயரினால்‌ அழைக்கப்படுகின்றார்கள்‌. இவர்களது பங்களிப்புத்‌ 
தாயக மண்ணுக்கு பெரும்‌ துணைபுரிகின்றது என்பது 
உண்மையாயினும்‌, பங்களிப்பு மறுமலர்ச்சி பெறாமல்‌ இருக்கிறது 
என்பதையும்‌ மறுக்கமுடியாது. முதலாவது இடம்‌ பெயர்ந்தவர்கள்‌ 
இவர்கள்‌ வெளிநாட்டு மொழிகளைப்‌ படித்துவிட்டு உயர்‌ 
படிப்புக்காகவும்‌ தொழில்‌ வாய்ப்புக்காகவும்‌ தமிழ்‌ ஈழத்திலிருந்து 
அண்ட நாடான ஸ்ரீலங்கா மற்றும்‌ வெளிநாடுகளுக்கும்‌ இடம்‌ 
பெயர்ந்தவர்கள்‌ இவர்களின்‌ பங்களிப்பால்‌ தமிழ்‌ ஈழம்‌ சிறந்த 
கல்விமான்களையும்‌ பொருளாதார மேம்பாட்டையும்‌ பெற்றதாயினும்‌ 
அதைவிடப்‌ பெரும்‌ வேதனைகளையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டது 
என்பதை நாம்‌ பார்ப்பதன்‌ மூலம்‌ எதிர்காலத்தில்‌ இடம்‌ 
பெயர்ந்தவர்களின்‌ பங்களிப்பு புதிய மறுமலர்ச்சியை ஏற்படுத்தும்‌ 
என்றே நான்‌ நம்புகின்றேன்‌. 


இன்றைக்கு முப்பது ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ ஸ்ரீலங்கா அரசு 
புதிய சட்டத்தை அமுலுக்குக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. சிங்களம்‌ 
படித்த தமிழர்களே அரசபதவிகளில்‌ நீடிக்கமுடியும்‌ என தமிழை 
அழிக்க அவர்கள்‌ எடுத்த ஆரம்ப முயற்சி அதை எதிர்த்து 
அன்றைய தமிழ்‌ எழுதுவினைஞர்கள்‌ சிலர்‌ தங்கள்‌ பதவிகளைத்‌ 
துறந்து வெளியே வந்தார்கள்‌. தங்கள்‌ வறுமையைவிட தமிழர்களின்‌ 
உரிமையே பெரிதென மதித்திட்ட அவர்கள்‌ தமிழ்‌ எழுதுவினைஞர்‌ 
சங்கத்தின்‌ மூலம்‌ இலங்கை நீதி மன்றத்தில்‌ திருகோணமைலயைச்‌ 
சேர்ந்த திரு. செ. கோடீஸ்வரன்‌ அவர்கள்‌ மூலம்‌ வழக்குத்‌ தாக்கல்‌ 
செய்தனர்‌. அதற்கு அன்றைய தமிழரசுத்‌ தலைவர்கள்‌ பக்கபலமாக 
இருந்தார்கள்‌ வழக்குத்தோல்வி கண்டது. அந்த வழக்கை லண்டன்‌ 
பிரிவுக்‌ கவுன்சில்‌ என்ற விசேட நீதி மன்றத்தில்‌ மேன்‌ முறையீடு 
செய்வதன்‌ மூலம்‌ வெற்றி கிட்டாவிட்டாலும்‌ இலங்கைத்‌ தமிழ்‌ 
பிரச்சனையை உலக அரங்கில்‌ வெளிக்‌ கொண்டுவந்த பெருமையை 
அடையலாம்‌ என அன்றைய எழுதுவினைஞர்கள்‌ கருதினார்கள்‌. 
ஆனால்‌ அதற்கான பணமும்‌ ஏனைய செலவுகைளயும்‌ ஈடுசெய்ய 
முடியாமல்‌ லண்டன்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ வழக்காடும்‌ தகமைபெற்ற 
தலைவர்கள்‌ அடங்கிய தமிழர்‌ அரசியல்‌ கூடத்தின்‌ உதவியை 
நாடினார்கள்‌. அவர்களின்‌ ஒத்துழைப்புக்‌ கிடைக்கவில்லை. அன்று 
அந்தத்‌ தியாகிகளின்‌ இலட்சியம்‌ ஆரம்பித்த இடத்திலேயே 
அஸ்தமனமாகியது. 


ஆனால்‌ 1972ம்‌ ஆண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ தமிழ்‌ தலைவர்கள்‌ 
தனிநாட்டுக்‌ கோரிக்கை அடங்கிய துண்டுப்‌ பிரசுரங்களை 
விநியோகித்து கைது செய்யப்பட்டு றயல்‌ அட்பார்‌ நீதிமன்றத்தில்‌ 
நிறுத்தப்பட்டபோது தமிழ்‌ அரசியல்‌ கூடத்தின்‌ இராணி 
அப்புக்காத்துக்களும்‌. ஏனைய சட்டத்தரணிகளும்‌ கைது 


ளின்‌ உறவாக வார்ம்‌ 


-சீத்ரா மணாளன்‌ 


செய்யப்பட்டு தலைவர்களுக்குச்‌ சார்பாக ஆஜரான 
நிலைப்பாடானது தமிழர்‌ நலன்‌ பேணல்‌ தான்‌ என்றாலும்‌ தங்கள்‌ 
சகாக்களின்‌ சொத்துக்கள்‌ பறிமுதல்‌ செய்யப்பட்டு விடுமே என்ற 
ஒரு வித நோக்கமும்‌ வாதாடிய வழக்கறிஞர்களிடம்‌ இருந்தது 
என்பதையும்‌ மறுக்கமுடியாது. எனவே இடம்‌ பெயர்ந்தவர்கள்‌ என்று 
கருதப்படும்‌ படித்தோர்‌ தங்கள்‌ வாழ்க்கைத்‌ தேவையை 
முதன்மையாகக்‌ கருதவேண்டுமாயினும்‌ சுதந்திரமான நாடும்‌ 
மொழியும்‌ இருந்தால்‌ தான்‌ நல்லபடி வாழமுடியும்‌ என்ற 
நம்பிக்கையோடு செயற்படவேண்டும்‌. 


அடுத்து தொழிலுக்காக இடம்‌ பெயர்ந்தவர்கள்‌ குறிப்பாக 
ஸ்ரீலங்காவின்‌ தலைநகரத்தில்‌ வாழும்‌ தமிழர்கள்‌ எவ்வளவோ 
பெரும்‌ நெருக்குவாரங்களுக்கு மத்தியிலும்‌ உதவுகின்றார்கள்‌ 
என்பதைப்‌ பாராட்டவே வேண்டும்‌. ஆனால்‌ சிலர்‌ தங்கள்‌ 
வருமானத்தைப்‌ பெருக்கி கொழும்பில்‌ வளமாக வாழவேண்டும்‌ 
என்பதற்காக கொழும்பு லொட்சுகளில்‌ தங்கும்‌ தமிழ்‌ மக்களைப்‌ 
புலிகள்‌ என்று பொலிசாரால்‌ கைது செய்ய வைத்து பின்‌ 
அவர்களுடன்‌ தங்கள்‌ நெருக்கத்தின்‌ மூலம்‌ பேரம்பேசி 
விடுவிப்பதன்மூலம்‌ தாங்கள்‌ மட்டுமல்லாது சிங்களப்‌ பொலிசாரையும்‌ 
காடையர்களையும்‌ செல்வந்தர்களாக்குகின்றார்கள்‌. இதுவும்‌ 
ஒருவகை காட்டிக்‌ கொடுக்கும்‌ கொடுமையும்‌ தமிழர்க்கு எதிரான 
விரோதச்‌ செயலுமாகும்‌ என்பதை ஒவ்வொரு இடம்‌ பெயர்ந்த 
தமிழர்களும்‌ உணர்ந்து செயற்படுவதன்‌ மூலமே நமது 
இலட்சியத்தில்‌ நாம்‌ வெற்றிபெறமுடியும்‌. நமது இனத்திற்கு நல்ல 
பங்களிப்பைச்‌ செய்தோம்‌ என்ற மனநிறைவையும்‌ அடையமுடியும்‌. 
இதற்கு நல்ல உதாரணம்‌ அகத்திய முனிவரின்‌ வரலாறு. 


“தமிழுக்கு அகத்தியன்‌ என்று பெயர்பெற்ற அகத்தியர்‌ 
தமிழரல்லர்‌, வடஇந்தியாவில்‌ நைமிச அடவியில்‌ வாழ்ந்த சிறிய 
ஆரியக்கூட்டத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. அன்று தென்திசைத்‌ தமிழர்கள்‌ 
மிகப்பொரும்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றுவிளங்கினார்கள்‌ என்பதை அறிந்து 
அகத்தியரை அந்த ஆரியக்‌ கூட்டத்தினர்‌ தென்திசை 
அனுப்பினார்கள்‌. காரணம்‌ தமிழர்களின்‌ திறமைகளை அகத்தியர்‌ 
மூலம்‌ தாங்கள்‌ அறிய வேண்டும்‌ என்ற ஆவலும்‌ தாங்கள்‌ 
ஆரியத்தைத்‌ தமிழர்‌ நிலத்தில்‌ வேரூன்றச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ற 
நோக்கமும்‌. அதற்கு இணங்கிய அகத்தியர்‌ சிவபெருமானிடம்‌ தமிழ்‌ 
படித்தார்‌. எனவே நமது முழுமுதற்கடவுள்‌ பேசிய மொழி தமிழ்‌ 
ஆனால்‌ அந்த மொழியால்‌ நாம்‌ அவரை அர்ச்சிப்பதில்லையே2 
எப்படி நம்மவர்கள்‌ ஆங்கிலம்‌ படித்துத்‌ தேர்ச்சி பெற்று 
வெளிநாடுகளுக்கு இடம்‌ பெயருகின்றார்களோ அப்படியே அகத்திய 
முனிவரும்‌ தமிழ்‌ படித்துவிட்டு தமிழர்‌ பூமிக்கு வந்தார்‌. இங்கே 
தண்டக அடவியில்‌ வைத்து இராம இலக்குமணர்க்கு வாழும்‌ 
வில்லும்‌ கொடுத்தார்‌. காரணம்‌ தமிழ்‌ ஷீனான இராவணனை ஷீழ்த்த 
வேண்டும்‌ என்பதற்காக அத்துடன்‌ தன்னுடன்‌ இசைப்‌ போட்டிக்கு 
வருமாறு இராவணனை அழைக்கின்றார்‌ இந்த நிகழ்வானது இடம்‌ 
பெயர்ந்த அகத்தியர்‌ தன்சுயதேவை பூர்த்தியாவதைக்‌ 
கொள்கையாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ தன்‌ இன ரீதியான வெற்றியையே 
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முதன்மையானதாகக்‌ கொண்டார்‌ என்பதையே காட்டுகின்றது. அந்த 
வகையிலேயே இடம்‌ பெயர்ந்த தமிழர்களின்‌ செயற்பாடுகளும்‌ 
அமையவேண்டும்‌ அதனால்‌ தான்‌ நமது இனம்‌ மேன்மையடைய 
முடியும்‌. 


அடுத்து இடம்‌ பெயர்க்கப்பட்டவர்கள்‌, இவர்கள்‌ நமது 
உடன்‌ பிறப்புகீகளின்‌ குருதியால்‌ தமிழ்‌ ஈழத்தாய்‌ 
குளிப்பாட்டப்படுவதை நேரில்‌ பார்த்தவர்கள்‌ தங்கள்‌ உயிர்களைப்‌ 
பாதுகாக்க ஓடிவந்தவர்கள்‌. தங்கள்‌ மண்ணைச்‌ சிங்களவர்கள்‌ 
ஆக்கிரமிக்க மாட்டார்கள்‌ என்ற நம்பிக்கை கொண்டவர்கள்‌. 
ஏனெனில்‌ புலிவீரர்கள்‌ இருக்கும்‌ வரை தலைவர்‌ பிரபாகரன்‌ 
அவர்களின்‌ உயிராயுதம்‌ இருக்கின்றவரை எதிரியின்‌ அழிவு 
நிச்சயமானது என்ற உறுதிப்பாடுடையவர்கள்‌. இவர்களின்‌ பங்களிப்பு 
பணமாகவும்‌, தேவை வரும்‌ போது ஆர்ப்பாட்ட பேரணியாகவும்‌ 
வருடத்தில்‌ ஒரு முறை மாவீரர்‌ தின அனுஷ்டிப்பாகவும்‌ 
அமைகின்றது. இதைவிட ஒரு புரட்சிகரமான மறுமலர்ச்சியை 
வளமான நாடுகளில்‌ வாழும்‌ தமிழர்கள்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌ மாவீரர்கள்‌ நமது தாயகத்திற்கு தங்கள்‌ 
உயிரையே வீர வித்தாக ஊன்றிச்‌ செல்கின்றார்கள்‌. தங்கள்‌ 
குடும்பங்களுக்கு ஏழ்மையை விட்டுச்‌ செல்கின்றார்கள்‌. இதற்கு 
எத்தனையோ உதாரணங்காளக்‌ காட்டலாம்‌. கடற்கரும்‌ புலி கப்டன்‌ 
சிதம்பரம்‌ அவர்களின்‌ வாழ்வைப்‌ பார்ப்பது நல்லது. 


அவனுடைய ஏழ்மை அவரை நான்காம்‌ வகுப்புவரை தான்‌ 
படிக்க வைத்தது. அவனுடைய அம்மாவும்‌ அக்காமாரும்‌ செய்யும்‌ 
எள்ளுப்பாகும்‌, பலகாரங்களும்‌ அவனுடைய தலைச்‌ 
சுமையிலிருந்து தீர்ந்தால்‌ தான்‌ அன்று அவர்களின்‌ பசி Ha. 
வளர்ந்த பின்‌ தோணியில்‌ மீன்பிடிக்கப்‌ போவதென்றாலே கடல்‌ 
பயம்‌ அவனைப்‌ பீதி கொள்ளச்‌ செய்தது. தாயார்‌ கூட்டிச்‌ சென்று 
தோணியில்‌ ஏற்றிவிடும்‌ அளவுக்கு அவனுக்கும்‌ கடலுக்கும்‌ 
தொடர்பிருந்தது. இவன்‌ 1989ல்‌ தன்னை விடுதலைப்‌ புலிகள்‌ 
இயக்கத்தில்‌ சேர்த்தான்‌. சந்திரனாக இருந்தவன்‌ சிதம்பரம்‌ என்று 
பெயர்‌ கொண்டான்‌. கடற்‌ கரும்புலியாக மாறி 04-05-91ல்‌ அபிதா 
என்ற சிங்கள இராட்சதக்‌ கப்பலை தாக்கியழித்தான்‌. எந்தக்‌ 
கடலுக்குப்‌ பயந்தானோ அந்தக்‌ கடலில்‌ புலிகளின்‌ தாகம்‌ தமிழ்ழத்‌ 
தாயகம்‌ என்ற வீர வசனத்தையே விதைத்துச்‌ சென்றான்‌. மண்ணுக்கு 
வரத்தைத்‌ தந்தவன்‌ குடும்பத்திற்கு ஏழ்மையையே விட்டுச்‌ சென்றான்‌. 
இப்படிப்பட்ட மாவீரர்களை வருடத்தில்‌ ஒரு முறையோ, கவிதை 
வடிவிலோ நாம்‌ வணந்குவதோடு அவர்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ ஒருவராக 
இடம்‌ பெயர்ந்து வளமான நாடுகளில்‌ வாழும்‌ நாம்‌ உறவை 
ஏற்படுத்திக்‌ கொள்வதே நமது மண்ணிற்கும்‌ மாளீரர்களுக்கும்‌ செய்யும்‌ 
பெரும்‌ பறிகளிப்பாகும்‌. 


See Ses SFE வ 
5 ae ங்கள்‌ தன்னறிமுக்‌ 5x 


அட்டையினை 


தமிழ்‌ மகளில்‌ 
வீளம்டரப்‌ ப௫த்துங்கள்‌. 
மாதமொன்றிற்கு 
Siar .00 மட்டுமே! 





இவவ 


வைத்தீரத்‌ நுறைரிீனரின்‌ 
ஒன்றிணைந்த அக்கறைக்கு வழிரொன்ன? 
டாக்டர்‌ ஆதிகளைைதி €சோமசுந்தரம்‌ 

நமது தமிழ்‌ ஈழமக்களின்‌ துன்ப துயரங்கள்‌ 
உலகறிந்த உண்மை. இருப்பிடம்‌ இழந்து இருப்புகளை 
இழந்து இதயச்சுமைகளோடும்‌ இன்னல்‌ நிலைகளோடும்‌ 
வாழ்க்கைப்‌ போராட்டத்தில்‌ உழல்கிறார்கள்‌ . 
அவர்களுக்கு வேண்டிய உதவிகள்‌ ஒன்றா? இரண்டா? 
அனைத்துத்‌ தேவைகளின்‌ அவசியம்‌ அவர்கள்‌ வாழ்‌ 
நிலையாகும்‌. தகிப்பும்‌, தத்தளிப்பும்‌, வதைப்பும்‌, பதைப்பும்‌ 
நிறைந்த இன்றைய சூழலில்‌ புலம்‌ பெயர்ந்து வாழும்‌ 
தமிழ்‌ வைத்தியத்‌ துறையினரின்‌ மேலான அக்கறை 
அவர்களுக்கு ஆறுதலை கொடுக்கும்‌. 

கனடாவில்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ அனைத்து 
வைத்தியர்களும்‌ Medical, Dental ஆயுள்‌ வேதம்‌ சித்த 
வைத்தியம்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பணியாகக்‌ கொண்டுள்ளோர்‌. 
எல்லோரும்‌ ஒருங்கிணைத்து ஓர்‌ அமைப்பு வடிவத்தில்‌ 
அமர்ந்து கலந்து ஆலோசித்து ஈழத்தில்‌ இன்னலுறும்‌ 
மக்களுக்கு எந்தவகையில்‌ உதவமுடியும்‌ என்பதைத்‌ 
தீர்மானிப்பது தேசப்பணியும்‌ தெய்வீகப்பணியுமாகும்‌. 

உடல்‌ ர்தியாகவும்‌ உளர்தியாகவும்‌ துன்பப்படும்‌ 
நமது மக்களுக்கு என்ன வகையில்‌ நாம்‌ உதவலாம்‌ 
என்பதனைச்‌ சிந்திப்பது காலத்தின்‌ கட்டாயத்‌ தேவையே. 
இந்த நேரத்தில அவர்களுக்கு நாம்‌ 
உதவவில்லையானால்‌. 








ஆபத்திற்குதவாப்‌ பிள்ளை 

அரும்பசி தீரா அன்னம்‌ 

தாகத்தை தீராத்‌ தண்ணீர்‌ 

தரித்திரம்‌ அறியாப்‌ பெண்டிர்‌ 

பாவத்தைத்‌ தீராத்‌ தீர்த்தம்‌ 

கோபத்தை அடக்கா வேந்தன்‌ 

குரு மொழி கேளாச்‌ சீடன்‌ 

இவை ஏழும்‌ இருந்தும்‌ பயன்‌ இல்லையாம்‌. 
என்ற பழம்‌ பாடால்‌ போன்று ஆபத்துக்‌ காலத்தில்‌ 
உதவாத அயல்‌ நாட்டுத்‌ தமிழர்‌ என்ற பழியை நாம்‌ 
சுமக்கக்‌ கூடாது. ஆதலால்‌ வைத்தியத்‌ துறையைச்‌ 
சேர்ந்த அனைத்துப்‌ பெரியவர்களும்‌, நண்பர்களும்‌, 
சகோதரிகளும்‌ ஒன்றிணைந்த கூட்டு அமைப்பு 
வடிவத்தில்‌ கைகோர்த்து கடமையோடு கருணைத்‌ 
தீர்மானங்களை எடுத்து ஈழத்தமிழ்‌ மக்களுக்கு 
உதவுவோம்‌. 


இது குறித்த தங்கள்‌ அறிவுரைகளையும்‌ 
ஆலோசனைகளையும்‌ தந்துதவும்படி பணிவோடு 
வேண்டுகின்றேன்‌. 


நன்றி! 
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ட ow ma 


FHM சம்பந்த சுவாமிகள்‌ தேவாரச்‌ சிறப்பு 


தமிழகமெங்கும்‌ பல்லவர்‌ காலத்தில்‌ 
தழைத்தோங்கிய சமணமும்‌ சாக்கியமும்‌ அருமறை 
வழக்கத்தையும்‌ திருநீற்று நெறியையும்‌ அறவே மறைத்த 
அவலத்தை காணப்பொறாத அந்தணப்‌ பெரியார்‌ சிவபாத 
விருதையரும்‌ அவர்‌ துணைவியார்‌ பகவதியார்‌ 
அவ்விருபுறச்‌ சமயங்களை வெல்லும்‌ ஆற்றலும்‌ வீர 
அறிவும்‌ மிக்க மைந்தனைப்‌ பெரும்‌ பொருட்டு தவம்‌ 
புரிந்தனர்‌. தவப்பயனாகவே இறைவனுக்குரிய அணியுடை 
திருவாதிரை நட்சத்திர நாளில்‌ திருஞானசம்பந்தப்‌ 
பிள்ளையார்‌ தோன்றினார்‌. ஏனையோர்களிலும்‌ 
(பிறப்பினின்றும்‌) அவர்‌ தோற்றம்‌ தனித்து சிறந்து 
விளங்கியதால்‌ அதனைத்‌ திருவவதாராம்‌ என்று 
சேக்கிழார்‌ பெருமான்‌ போற்றி குறித்துள்ளார்‌. 


திசையனைத்தின்‌ பெருமையெல்லாம்‌ தென்‌ திசையே வென்றேற 
மிசையுலகும்‌ பிறவுலகும்‌ மேதினியே தனிவெல்ல 
அசைவில்‌ செழுந்தமிழ்‌ வழக்கே அயல்‌ வழக்கில்‌ துறைவெல்ல 
இசைமுழுதும்‌ மெய்யறிவும்‌ இடர்கொள்ளும்‌ நிலைபெருக 
அவம்பெருக்கும்‌ புல்லறிவின்‌ அமண்முதலாம்‌ ups owt 
பவம்‌ பெருகும்‌ புரைநெறிகள்‌ பாழ்பட நல்லூழி தொறும்‌ 
தலம்‌ பெருக்கும்‌ சண்பையிலே தரவில்‌ சராசரங்களெல்லாம்‌ 
சிலம்‌ பெருக்கும்‌ பிள்ளையார்‌ திருவவதாரம்‌ செய்தார்‌. 

எனவரும்‌ 
வட Carded tS 


a 
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“புனலில்‌ ஏடெதிர்‌ செல்லெனச்‌ செல்லுமே 
புத்தனார்‌ தலை தத்தெனத்‌ தத்துமே 

கனலில்‌ ஏடிடப்‌ பச்சென்றிருக்குமே 

கதவு மாமறைக்‌ காட்டில்‌ அடைக்குமே 
பனையில்‌ ஆண்பனை பெண்பனை ஆக்குமே 
பழைய என்பு பொற்பாவையதாகுமே 
சிவன ராவிடம்‌ தீரெனத்‌ தீருமே 
செம்ய சம்பந்தர்‌ செந்தமிழ்ப்‌ பாடலே” -(பழைய பாடல்‌) 


நெறியின்‌ தாயானவன்‌ 


ஆயாதன சமயம்பல அறியாதவன்‌ - நெறியின்‌ 
தாயானவன்‌ உயிர்‌ கட்குமுன்‌ தலையானவன்‌ மறைமுத்‌ 
தீயானவன்‌ சிவன்‌ எம்‌இறை செல்வத்திருவாரூர்‌ 
மேயானவன்‌ உறையும்‌ இடம்‌ spd மிழலையே 


பொழிப்புரை 

சைவ சமயறெறிக்கு ற வராது காப்பவர்‌ ஆதலாலும்‌ 
தாய்‌ போன்றவன்‌ உயிர்களும்‌ இறைவனும்‌ உயிர்கட்கு 
அவனோடு உள்ள தொடர்பு அனாதியானதனால்‌ என்று 
நீ அன்று நான்‌ என்று தாயுமானவர்‌ கூறுவதாலும்‌. 
மறைமுத்‌ தீயானவன்‌- வேள்விகட்குரிய அக்கினி 
வடிவாக நின்று உலகத்தை காப்பவர்‌. 


QUALITY BR BREAD D BAKERY 


Sup It. 


Low Low Prices! 
Unbeatable! 
Unbelievable 





> ] ௪ 
. You'll Like பர்‌ 
For your parties you can order short eats 


Different Kinds of Bread, Buns, Cakes 
Muffins & Much More 





Tel: ரா 19-92 


1221 Markham Road, Unit #13, Scarborough, Ont. 





(Markham = Sesion) 
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மேடைப்பேச்சு 


பேராசிரியர்‌ ரா.பி. சேதுப்பிள்ளை 
மேடைப்‌ பேச்சுக்கு இப்போது பஞ்சமில்லை. 
கடற்கரையிலும்‌, காலியிடங்களிலும்‌, கொட்டகையிலும்‌, 
கோவில்களிலும்‌ மேடைப்‌ பேச்சு நிகழ்கின்றது. முடியரசு 
நாடுகளைக்காட்டிலும்‌ குடியரசு நாடுகளில்‌ மேடைப்‌ பேச்சு 
மிக மோடியாக நடைபெறும்‌. பாரத நாட்டில்‌ வேற்றரசு 
வீற்றிருந்த நாளில்‌ மேடைப்‌ பேச்சு தங்கு தடையின்றி 
நடந்ததில்லை. இம்மென்றால்‌ சிறைவாசம்‌॥ ஏன்‌ என்றால்‌ 
வனவாசம்‌! என்று பாரதியார்‌ பாடிய வள்கண்மையைக்‌ 
கண்கூடாகக்‌ கண்டது இந்நாடு. குடியரசு நடைபெறுகின்ற 
இந்நாளில்‌ பேச்சு மேடை பெருகி வருகின்றது. அரசியல்‌ 
மாநாடுகள்‌ அறிவியல்‌ மாநாடுகள்‌, இவற்றில்‌ காரசாரமான 
பேச்சுகளைக்‌ கேட்கலாம்‌. கரைபுரண்டு ஓடும்‌ வெள்ளம்‌ போல 
வரை கடந்து செல்லும்‌ சொற்பொழிவுகளும்‌ உண்டு. இவற்றை 
அதிகப்‌ பிரசங்கம்‌ என்பர்‌ அறிவுடையோர்‌. 
மேடைப்‌ பேச்சிலே பல வகையான நடைகள்‌ உண்டு. 
காலால்‌ நடக்கும்‌ விதம்‌ பல திறப்பட்டு விளங்குதல்‌ போன்று 
சொல்லால்‌ நடக்கும்‌ நடையும்‌ பல திறப்பட்டதாகும்‌. 
அன்னபறவையின்‌ நடையைக்‌ கவிஞர்கள்‌ 
அணிந்துரைப்பார்கள்‌. அன்ன நடைபோன்ற அழகிய 
நடையையும்‌ மேடைப்‌ பேச்சிலே காணலாம்‌. அரிமாவுக்கு ஒரு 
தனி நடைஉண்டு. விலங்கினங்கள்‌ வாழும்‌ கானகத்தில்‌ 
பெருமிதமாக நடந்துசெல்வது அரிமாவின்‌ இயற்கை. 
திருவள்ளுவர்‌ அந்நடையைப்‌ புகழ்ந்துள்ளார்‌, ஏறு போல்‌ பீடு 
நடை” என்பது வள்ளுவர்‌ வாக்கு. பீடு நடையிலே நிகழும்‌ 
பெரும்‌ பேச்சைப்‌ பத்திரிகை உலகம்‌ முழக்கம்‌ என்று 
பாராட்டும்‌. கடற்கரையிலோ, காந்தி மைதானத்திலோ நின்று 
முழக்கம்‌ செய்வதற்கு அரிமாவின்‌ மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. 
சபையைக்‌ கண்டு அஞ்சாத நெஞ்சம்‌ உடைய அறிஞர்களே 
மேடையிலே நின்று பீடு நடையிற்பேச வல்லவர்‌ ஆவர்‌. 
இத்தகைய ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌ பதினாயிரத்தில்‌ ஒருவர்‌ 
என்றும்‌, நூறாயிரத்தில்‌ ஒருவர்‌ என்றும்‌ கவிஞர்‌ கூறுவர்‌. 
“ஆர்த்தசபை நூற்றொருவர்‌ 
ஆயிரத்தொன்‌ றாம்புலவர்‌ 
வார்ததைபதி னாயிரத்தொருவர்‌” 
என்று பாடினார்‌ ஒளவையார்‌. “போர்க்களத்தில்‌ பகைவர்‌ 
முன்‌ நின்று போர்‌ செய்வதற்கு மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. 
அதனினும்‌ அதிகமாக மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. சபையின்‌ 
முன்னே நின்று பேசும்‌ அறிஞருக்கு” என்ற கருத்தைத்‌ 
திருவள்ளுவர்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 
“பகையகத்துச்‌ சாவார்‌ எளியர்‌, அரியர்‌ 
அவையகத்து அஞ்சா தவர்‌.” 
என்பது அவருடைய வாய்மொழி. 
மேடைப்‌ பேச்சிலே மெல்லிய பூங்காற்றுப்‌ போன்ற இனிய 
நடையுண்டு: ஆற்றொழுக்குப்‌ போன்ற அழகிய நடையுண்டு: 
கோடையிடி போன்ற ஓசையுண்டு: கொண்டல்‌ எனப்பொழியும்‌ 
சொல்‌ மாரியுண்டு: இன்னும்‌ எத்தனையோ வகையான நடைகள்‌ 
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உண்டு: இக்காலத்தில்‌ சொற்பொழிவு என்ற சொல்லைத்‌ 
தமிழறிஞர்கள்‌ வழங்குகின்றார்கள்‌. வானத்து நின்று பொழியும்‌ 
மழை போல, மேடையினின்று பொழியும்‌ சொல்‌ மாரியைச்‌ 
சொற்பொழிவு என்ற சொல்‌ உணர்த்துவதாகும்‌. முப்பது 
ஆண்டுகளுக்கு முன்னே சொற்பொழிவு ஆற்றுப்படை” என்ற 
நூலை இயற்றினார்‌ ஒரு தமிழரறிஞர்‌. சொற்பொழிவு செய்யும்‌ 
முறைகளை எடுத்துரைத்துப்‌ பேச்சாளருக்கு நெறி 
காட்டுவது அவ்வுரைநடை நூல்‌. ஆயினும்‌, சொற்பொழிவு 
என்னும்‌ சொல்‌, புதுச்‌ சொல்லாய்‌ இருந்தமையால்‌ 
அந்நூலை ஏளனம்‌ செய்யத்‌ தலைப்பட்டனர்‌. பலர்‌, 
சின்னாளில்‌ இறந்துபட்டது அந்நூல்‌, ஆனால்‌ 
சொற்பொழிவு என்பது வழக்காற்றில்‌ வந்துவிட்டது. நல்ல 
சொற்பொழிவு, சபையின்‌ நீர்மைக்குத்‌ தக்க நடையில்‌ 
அமையும்‌ திருவள்ளுவர்‌ அதன்‌ சீர்மையை 
அறிவுறுத்துகின்றார்‌. 

“கேட்டார்ப்‌ பிணிக்கும்‌ தகையவாய்க்‌ கேளாரும்‌ 

வேட்ப மொழிவதாம்‌ சொல்‌” 

என்பது அவர்‌ அருளிய திருக்குறள்‌. கேட்போர்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கவர்ந்து மகிழ்விக்கும்‌ நடையே சிறந்த 
நடையாகும்‌. நாவன்மையுடைய சொற்பொழிவாளர்‌ ஒருவர்‌ 
பேசும்பொழுது சபையில்‌ உள்ளார்‌ அனைவரும்‌ 
ஒருமுகமாக அவரையே நோக்குவர்‌. அவர்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களையே செவியில்‌ ஏற்று இன்புறுவர்‌: அக்கம்பக்கம்‌ 
பார்க்கமாட்டார்‌: இங்குமங்கும்‌ எழுகின்ற ஓசைகளைக்‌ 
கேட்கமாட்டார்‌: காலம்‌ செல்வதை உணாரமாட்டார்‌: கடும்‌ 
பசியின்‌ கொடுமையையும்‌ அறியமாட்டார்‌. இத்தகைய 
சொற்பொழிவைத்தானள்‌ கேட்டார்ப்‌ பிணிக்கும்‌ சொல்‌' என்று 
கூறினார்‌ திருவள்ளுவர்‌. 

கேட்பவர்களின்‌ ஆர்வமே நல்ல பேச்சாளருக்கு 
ஊக்கம்‌ அளிப்பதாகும்‌. சபையோர்‌ முகம்‌ மலர, 
சொற்பொழிவின்‌ தரம்‌ உயரும்‌, நடையும்‌ ஓங்கி உச்ச 
நிலையடையும்‌. நயமுறப்‌ பேசும்‌ நாவலன்‌ ஒருவனைத்‌ 
தனியே ஓர்‌ அறையிலே வைத்துப்‌ பேசக்‌ சொன்னால்‌ 
பேச்சு ஓடாது. நடை நன்றாக அமையாது. எனவே 
சபையோரிடமிருந்து பேச்சாளர்‌ பெறுகின்ற உணர்ச்சியும்‌ 
உள்ளக்‌ கிளர்ச்சியுமே மேடைப்‌ பேச்சின்‌ நடையை 
உருவாக்குகின்றன என்பது மிகையாகாது. 

மேடைப்‌ பேச்சு ஒரு கலை. சித்திரமும்‌ 
கைப்பழக்கம்‌: செந்தமிழும்‌ நாப்பழக்கம்‌, என்று கூறினார்‌ 
ஒரு கவிஞர்‌. நூறு மேடையேறிய அறிஞனுக்கு சபையின்‌ 
நாடி அடிக்கும்‌ முறை நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நாட்டு 
மருந்துவன்‌ கையின்‌ நாடியைப்‌ பார்த்து, உடம்பின்‌ 
நிலையை அறிந்துகொள்ளுதல்‌ போன்று, சபைப்‌ பழக்கம்‌ 
உள்ள நாவலன்‌, கேட்போர்‌ முகக்‌ குறிகளால்‌ அவரது 
அகத்தின்‌ தன்மையை அறிந்து கொண்டு அதற்கேற்ற 
நடையில்‌ பேசுவான்‌, சபையறிந்து பேசாத பேச்சு 
சுவையற்றதாகும்‌. இதானாலன்றோ திருவள்ளுவர்‌. 

“எண்‌ பொருள வாகச்‌ செலச்சொல்லித்‌ 
தான்பிறர்வாய்‌ 

நுண்பொருள்‌ காண்ப தறிவு” என்று பாடினார்‌? 

தமிழ்‌ மேடையிலே நிகழும்‌ பேச்சில்‌ தமிழின்‌ பண்பு 
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திகழ்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதை எல்லோரும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்வர்‌. தமிழின்‌ பண்பு என்பது யாது? இனிமையே 
தமிழின்‌ பண்பாகும்‌. யாம்‌ அறிந்த மொழிகளிலே தமிழ்‌ 
மொழிபோல்‌ இனிதாவது எங்கும்‌ காணோம்‌! என்று 
பாடினார்‌ பாரதியார்‌. தேமதுரத்‌ தமிழோசையைக்‌ கேட்கும்‌ 
பொழுது தமிழ்ச்செவி திளைக்கும்‌. தமிழ்‌ உள்ளம்‌ 
தழைக்கும்‌. அத்தகைய பேச்சு ஒன்றைக்‌ கேளுங்கள்‌. 

“நம்‌ மக்கள்‌ வாழ்வே தமிழ்‌ வாழ்வு. அவர்கள்‌ 
கண்டது தமிழ்‌: கேட்டது தமிழ்‌: உண்டது தமிழ்‌: உயிர்த்தது 
தமிழ்‌: உற்றது தமிழ்‌: அத்தமிழ்‌ அமிழ்தம்‌ கொண்ட நாடு 
இந்நாடு. இது நினைவில்‌ உறும்போது உறும்‌ இன்பத்தை 
என்னென்பேன்‌! என்னென்பேன்‌! அவ்வின்பம்‌ நுகர்ந்த 
இக்காலத்‌ தமிழ்‌ பாவலர்‌ பெருமானாகிய நம்‌ பாரதியார்‌. 
்‌ செந்தமிழ்‌ நாடென்னும்‌ போதினிலே இன்பத்தேன்‌ வந்து 
பாயுது காதினிலே என்று கூறியிருத்தல்‌ காண்க. இன்பத்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பிறந்த நாம்‌. இது போதும்‌ தமிழின்பம்‌ 
நுகர்கின்றோமோ? இல்லையே ! காரணம்‌ என்னை? உரிமை 
இழந்தோம்‌! தமிழை மறந்தோம்‌! மீண்டும்‌ உரிமை உணர்வு 
பெற யாண்டுப்‌ போதல்‌ வேண்டும்‌? தமிழ்த்‌ தாயிடம்‌ சொல்வோமாக1 
என்று தமிழர்‌ மகா நாட்டிலே பேசினார்‌ ஒரு தமிழ்‌ நாவலர்‌. 

செவிக்கும்‌ சிந்தைக்கும்‌ இன்பந்தரும்‌ 
செஞ்சொற்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ ஏராளமாயிருக்க 
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இவற்றை விடுத்துப்‌ பிறசொற்கைளை எடுத்தாளுதல்‌ 
கனியிருக்கக்‌ காயை விரும்பி அருந்துதல்‌ போல 
ஆகுமன்றோ? வான ஊர்தியாகிய ஆகாய விமானத்தை 
ஓட்டுபவனுக்கு வலவன்‌ என்ற பெயர்‌ இரண்டாயிரம்‌ 
ஆண்டுகளுக்கு முந்திய இலக்கியத்தில்‌ உண்டு. 
அப்பழஞ்சொல்லை விடுத்து “பைலட்‌” என்ற ஆங்கிலச்‌ 
சொல்லை வழங்குதல்‌ பண்புடைமையாகுமா? 
கடற்கரையிலே நின்று கப்பலுக்குத்‌ துறை காட்டும்‌ 
உயரிய விளக்கைக்‌ கலங்கரை விளக்கம்‌” என்று 
செந்தமிழ்க்‌ காவியமாகிய சிலப்பதிகாரம்‌ குறிக்கின்றது. 
ஓசை நயமும்‌ பொருள்‌ நயமும்‌ ஒருங்கே வாய்ந்த 
அச்சொல்லை வழங்காமல்‌ “Hu ஸ்தம்பம்‌” என்று ஏன்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌? “மார்க்கட்‌” என்ற ஆங்கிலப்‌ 
பதத்திற்கு நேரான தமிழ்ச்சொல்‌ “அநிகாடி” என்பது, 
பகற்பொழுதில்‌ நடைபெறுவது *நாளஙிகாடி” என்றும்‌, 
அந்தி மாலையில்‌ நடைபெறுவது “அல்லங்காடி' 
என்றும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ குறிக்கப்படுகின்றன. 
மார்க்கட்‌ விலை” என்பதற்கு பதிலாக அங்காடி விலை' 
என்றால்‌ என்ன கேடு? சென்னையிலுள்ள 
மூர்மார்க்கட்டை, “மூரங்காடி' என்று சொன்னால்‌ 
தமிழோசை சிறக்கவில்லையா? தமிழ்மொழி மறுமலர்ச்சி 





மாயி 


DINEIN-TAKB OUT CATERING “Se அ 
கன்சி ரெஸ்ரோறள்ட்‌ Lie. 


SCOLUL கூலங்கை உணவகம்‌ 


: any type of ட்ட 


ரா & non Vegitarian 
சிகாபு£ரானிக்‌ 9 வருடகாலமாக QE டத்தில்‌, ஒ£ர நீர்னாகுத்தன்‌ கீழ்‌ 
BURROW ஒ£ர உணவகம்‌ Hak சிரஸம்‌£ராறள்ட்‌ 
பக மநற்து விடாதீர்கள்‌ 
HOMDDICA நானில்‌ நீர்‌ ஊறும்‌ MYM உண௮ வகைகள்‌, கறிவகைகள்‌, 
சீந்றுண்டி ௮கைகள்‌ குலீர்‌ மானங்கள்‌ இர்நூடன்‌ மநூமானமும்‌ 
எம்மீடம்‌ கிடைக்கும்‌. 
௨௦ மீபர்‌ சமரக்கூடடிய Burs 
Catering 
உங்கள்‌ வைபவங்களுக்குத்‌ சீதையாக உணஅகளுக்கும்‌ எம்மை அ௫ழயுங்கள்‌ 


Tel: (416) 265 5555, Pager: (416) 403 3799 


டயட்‌ 


h, Ontario M1J 2E1 








மேடைப்0ச்சு 


பேராசிரியர்‌ ரா.பி. சேதுப்பிள்ளை 
மேடைப்‌ பேச்சுக்கு இப்போது பஞ்சமில்லை. 
கடற்கரையிலும்‌, காலியிடங்களிலும்‌, கொட்டகையிலும்‌, 
கோவில்களிலும்‌ மேடைப்‌ பேச்சு நிகழ்கின்றது. முடியரசு 
நாடுகளைக்காட்டிலும்‌ குடியரசு நாடுகளில்‌ மேடைப்‌ பேச்சு 
மிக மோடியாக நடைபெறும்‌. பாரத நாட்டில்‌ வேற்றரசு 
வீற்றிருந்த நாளில்‌ மேடைப்‌ பேச்சு தங்கு தடையின்றி 
நடந்ததில்லை. இம்மென்றால்‌ சிறைவாசம்‌1 ஏன்‌ என்றால்‌ 
வனவாசம்‌! என்று பாரதியார்‌ பாடிய வன்கண்மையைக்‌ 
கண்கூடாகக்‌ கண்டது இந்நாடு. குடியரசு நடைபெறுகின்ற 
இந்நாளில்‌ பேச்சு மேடை பெருகி வருகின்றது. அரசியல்‌ 
மாநாடுகள்‌ அறிவியல்‌ மாநாடுகள்‌, இவற்றில்‌ காரசாரமான 
பேச்சுகளைக்‌ கேட்கலாம்‌. கரைபுரண்டு ஓடும்‌ வெள்ளம்‌ போல 
வரை கடந்து செல்லும்‌ சொற்பொழிவுகளும்‌ உண்டு. இவற்றை 
அதிகப்‌ பிரசங்கம்‌ என்பர்‌ அறிவுடையோர்‌. 
மேடைப்‌ பேச்சிலே பல வகையான நடைகள்‌ உண்டு. 
காலால்‌ நடக்கும்‌ விதம்‌ பல திறப்பட்டு விளங்குதல்‌ போன்று 
சொல்லால்‌ நடக்கும்‌ நடையும்‌ பல திறப்பட்டதாகும்‌. 
அன்னபறவையின்‌ நடையைக்‌ கவிஞர்கள்‌ 
அணிந்துரைப்பார்கள்‌. அன்ன நடைபோன்ற அழகிய 
நடையையும்‌ மேடைப்‌ பேச்சிலே காணலாம்‌. அரிமாவுக்கு ஒரு 
தனி நடைஉண்டு. விலங்கினங்கள்‌ வாழும்‌ கானகத்தில்‌ 
பெருமிதமாக நடந்துசெல்வது அரிமாவின்‌ இயற்கை. 
திருவள்ளுவர்‌ அந்நடையைப்‌ புகழ்ந்துள்ளார்‌, ஏறு போல்‌ பீடு 
நடை” என்பது வள்ளுவர்‌ வாக்கு. பீடு நடையிலே நிகழும்‌ 
பெரும்‌ பேச்சைப்‌ பத்திரிகை உலகம்‌ முழக்கம்‌ என்று 
பாராட்டும்‌. கடற்கரையிலோ, காந்தி மைதானத்திலோ நின்று 
முழக்கம்‌ செய்வதற்கு அரிமாவின்‌ மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. 
சபையைக்‌ கண்டு அஞ்சாத நெஞ்சம்‌ உடைய அறிஞர்களே 
மேடையிலே நின்று பீடு நடையிற்பேச வல்லவர்‌ ஆவர்‌. 
இத்தகைய ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்‌ பதினாயிரத்தில்‌ ஒருவர்‌ 
என்றும்‌, நூறாயிரத்தில்‌ ஒருவர்‌ என்றும்‌ கவிஞர்‌ கூறுவர்‌. 
“ஆர்த்தசபை நூற்றொருவர்‌ 
ஆயிரத்தொன்‌ றாம்புலவர்‌ 
வார்ததைபதி னாயிரத்தொருவர்‌” 
என்று பாடினார்‌ ஒளவையார்‌. “போர்க்களத்தில்‌ பகைவர்‌ 
முன்‌ நின்று போர்‌ செய்வதற்கு மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. 
அதனினும்‌ அதிகமாக மனத்திட்பம்‌ வேண்டும்‌. சபையின்‌ 
முன்னே நின்று பேசும்‌ அறிஞருக்கு என்ற கருத்தைத்‌ 
திருவள்ளுவர்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 
“பகையகத்துச்‌ சாவார்‌ எளியர்‌, அரியர்‌ 
அவையகத்து அஞ்சா தவர்‌.” 
என்பது அவருடைய வாய்மொழி. 
மேடைப்‌ பேச்சிலே மெல்லிய பூங்காற்றுப்‌ போன்ற இனிய 
நடையுண்டு: ஆற்றொழுக்குப்‌ போன்ற அழகிய நடையுண்டு: 
கோடையிடி போன்ற ஓசையுண்டு: கொண்டல்‌ எனப்பொழியும்‌ 
சொல்‌ மாரியுண்டு: இன்னும்‌ எத்தனையோ வகையான நடைகள்‌ 
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உண்டு: இக்காலத்தில்‌ சொற்பொழிவு என்ற சொல்லைத்‌ 
தமிழறிஞர்கள்‌ வழங்குகின்றார்கள்‌. வானத்து நின்று பொழியும்‌ 
மழை போல, மேடையினின்று பொழியும்‌ சொல்‌ மாரியைச்‌ 
சொற்பொழிவு என்ற சொல்‌ உணர்த்துவதாகும்‌. முப்பது 
ஆண்டுகளுக்கு முன்னே சொற்பொழிவு ஆற்றுப்படை” என்ற 
நூலை இயற்றினார்‌ ஒரு தமிழரறிஞர்‌. சொற்பொழிவு செய்யும்‌ 
முறைகளை எடுத்துரைத்துப்‌ பேச்சாளருக்கு நெறி 
காட்டுவது அவ்வுரைநடை நூல்‌. ஆயினும்‌, சொற்பொழிவு 
என்னும்‌ சொல்‌, புதுச்‌ சொல்லாய்‌ இருந்தமையால்‌ 
அந்நூலை ஏளனம்‌ செய்யத்‌ தலைப்பட்டனர்‌. பலர்‌, 
சின்னாளில்‌ இறந்துபட்டது அந்நூல்‌, ஆனால்‌ 
சொற்பொழிவு என்பது வழக்காற்றில்‌ வந்துவிட்டது. நல்ல 
சொற்பொழிவு, சபையின்‌ நீர்மைக்குத்‌ HSH நடையில்‌ 
அமையும்‌ திருவள்ளுவர்‌ அதன்‌ சீர்மையை 
அறிவுறுத்துகின்றார்‌. 

“கேட்டார்ப்‌ பிணிக்கும்‌ தகையவாய்க்‌ கேளாரும்‌ 

வேட்ப மொழிவதாம்‌ சொல்‌” 

என்பது அவர்‌ அருளிய திருக்குறள்‌. கேட்போர்‌ 
உள்ளத்தைக்‌ கவர்ந்து மகிழ்விக்கும்‌ நடையே சிறந்த 
நடையாகும்‌. நாவன்மையுடைய சொற்பொழிவாளர்‌ ஒருவர்‌ 
பேசும்பொழுது சபையில்‌ உள்ளார்‌ அனைவரும்‌ 
ஒருமுகமாக அவரையே நோக்குவர்‌. அவர்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களையே செவியில்‌ ஏற்று இன்புறுவர்‌: அக்கம்பக்கம்‌ 
பார்க்கமாட்டார்‌: இங்குமங்கும்‌ எழுகின்ற ஓசைகளைக்‌ 
கேட்கமாட்டார்‌: காலம்‌ செல்வதை உணரமாட்டார்‌: கடும்‌ 
பசியின்‌ கொடுமையையும்‌ அறியமாட்டார்‌. இத்தகைய 
சொற்பொழிவைத்தான்‌ CHAT பிணிக்கும்‌ சொல்‌' என்று 
கூறினார்‌ திருவள்ளுவர்‌. 

கேட்பவர்களின்‌ ஆர்வமே நல்ல பேச்சாளருக்கு 
ஊக்கம்‌ அளிப்பதாகும்‌. சபையோர்‌ முகம்‌ மலர, 
சொற்பொழிவின்‌ தரம்‌ உயரும்‌, நடையும்‌ ஓங்கி உச்ச 
நிலையடையும்‌. நயமுறப்‌ பேசும்‌ நாவலன்‌ ஒருவனைத்‌ 
தனியே ஓர்‌ அறையிலே வைத்துப்‌ பேசக்‌ சொன்னால்‌ 
பேச்சு ஓடாது. நடை நன்றாக அமையாது. எனவே 
சபையோரிடமிருந்து பேச்சாளர்‌ பெறுகின்ற உணர்ச்சியும்‌ 
உள்ளக்‌ கிளர்ச்சியுமே மேடைப்‌ பேச்சின்‌ நடையை 
உருவாக்குகின்றன என்பது மிகையாகாது. 

மேடைப்‌ பேச்சு ஒரு கலை. சித்திரமும்‌ 
கைப்பழக்கம்‌: செந்தமிழும்‌ நாப்பழக்கம்‌, என்று கூறினார்‌ 
ஒரு கவிஞர்‌. நூறு மேடையேறிய அறிஞனுக்கு சபையின்‌ 
நாடி அடிக்கும்‌ முறை நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நாட்டு 
மருந்துவன்‌ கையின்‌ நாடியைப்‌ பார்த்து, உடம்பின்‌ 
நிலையை அறிந்துகொள்ளுதல்‌ போன்று, சபைப்‌ பழக்கம்‌ 
உள்ள நாவலன்‌, கேட்போர்‌ முகக்‌ குறிகளால்‌ அவரது 
அகத்தின்‌ தன்மையை அறிந்து கொண்டு அதற்கேற்ற 
நடையில்‌ பேசுவான்‌, சபையறிந்து பேசாத பேச்சு 
சுவையற்றதாகும்‌. இதானாலன்றோ திருவள்ளுவர்‌. 

“எண்‌ பொருள வாகச்‌ செலச்சொல்லித்‌ 
தான்பிறர்வாய்‌ 

நுண்பொருள்‌ காண்ப தறிவு” என்று பாடினார்‌? 

தமிழ்‌ மேடையிலே நிகழும்‌ பேச்சில்‌ தமிழின்‌ பண்பு 
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திகழ்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதை எல்லோரும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்வர்‌. தமிழின்‌ பண்பு என்பது யாது? இனிமையே 
தமிழின்‌ பண்பாகும்‌. யாம்‌ அறிந்த மொழிகளிலே தமிழ்‌ 
மொழிபோல்‌ இனிதாவது எங்கும்‌ காணோம்‌! என்று 
பாடினார்‌ பாரதியார்‌. தேமதுரத்‌ தமிழோசையைக்‌ கேட்கும்‌ 
பொழுது தமிழ்ச்செவி திளைக்கும்‌. தமிழ்‌ உள்ளம்‌ 
தழைக்கும்‌. அத்தகைய பேச்சு ஒன்றைக்‌ கேளுங்கள்‌. 

“நம்‌ மக்கள்‌ வாழ்வே தமிழ்‌ வாழ்வு. அவர்கள்‌ 
கண்டது தமிழ்‌: கேட்டது தமிழ்‌: உண்டது தமிழ்‌: உயிர்த்தது 
தமிழ்‌: உற்றது தமிழ்‌: அத்தமிழ்‌ அமிழ்தம்‌ கொண்ட நாடு 
இந்நாடு. இது நினைவில்‌ உறும்போது உறும்‌ இன்பத்தை 
என்னென்பேன்‌! என்னென்பேன்‌! அவ்வின்பம்‌ நுகர்ந்த 
இக்காலத்‌ தமிழ்‌ பாவலர்‌ பெருமானாகிய நம்‌ பாரதியார்‌. 
‘ செந்தமிழ்‌ நாடென்னும்‌ போதினிலே இன்பத்தேன்‌ வந்து 
பாயுது காதினிலே என்று கூறியிருத்தல்‌ காண்க. இன்பத்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பிறந்த நாம்‌. இது போதும்‌ தமிழின்பம்‌ 
நுகர்கின்றோமோ? இல்லையே ! காரணம்‌ என்னை? உரிமை 
இழந்தோம்‌! தமிழை மறந்தோம்‌! மீண்டும்‌ உரிமை உணர்வு 
பெற யாண்டுப்‌ போதல்‌ வேண்டும்‌? தமிழ்த்‌ தாயிடம்‌ சொல்வோமாக1 
என்று தமிழர்‌ மகா நாட்டிலே பேசினார்‌ ஒரு தமிழ்‌ நாவலர்‌. 

செவிக்கும்‌ சிந்தைக்கும்‌ இன்பந்தரும்‌ 
செஞ்சொற்கள்‌ தமிழ்‌ மொழியில்‌ ஏராளமாயிருக்க 
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இவற்றை விடுத்துப்‌ பிறசொற்கைளை எடுத்தாளுதல்‌ 
கனியிருக்கக்‌ காயை விரும்பி அருந்துதல்‌ போல 
ஆகுமன்றோ? வான ஊர்தியாகிய ஆகாய விமானத்தை 
ஓட்டுபவனுக்கு வலவன்‌ என்ற பெயர்‌ இரண்டாயிரம்‌ 
ஆண்டுகளுக்கு முந்திய இலக்கியத்தில்‌ உண்டு. 
அப்பழஞ்சொல்லை விடுத்து “பைலட்‌” என்ற ஆங்கிலச்‌ 
சொல்லை வழங்குதல்‌ பண்புடைமையாகுமா? 
கடற்கரையிலே நின்று கப்பலுக்குத்‌ துறை காட்டும்‌ 
உயரிய விளக்கைக்‌ கலங்கரை விளக்கம்‌” என்று 
செந்தமிழ்க்‌ காவியமாகிய சிலப்பதிகாரம்‌ குறிக்கின்றது. 
ஓசை நயமும்‌ பொருள்‌ நயமும்‌ ஒருங்கே வாய்ந்த 
அச்சொல்லை வழங்காமல்‌ 'தீப ஸ்தம்பம்‌” என்று ஏன்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌? “மார்க்கட்‌ என்ற ஆங்கிலப்‌ 
பதத்திற்கு நேரான தமிழ்ச்சொல்‌ “அங்காடி” என்பது, 
பகற்பொழுதில்‌ நடைபெறுவது 'நாளங்காடி” என்றும்‌, 
அந்தி மாலையில்‌ நடைபெறுவது “அல்லங்காடி” 
என்றும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ குறிக்கப்படுகின்றன. 
“மார்க்கட்‌ விலை” என்பதற்கு பதிலாக அநிகாடி விலை' 
என்றால்‌ என்ன கேடு? சென்னையிலுள்ள 
மூர்மார்க்கட்டை, “மூரங்காடி' என்று சொன்னால்‌ 
தமிழோசை சிறக்கவில்லையா? தமிழ்மொழி மறுமலர்ச்சி 
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ஆகிவிடுகிறது. 
இன்னும்‌ சற்று கவனமாகப்‌ பார்ப்போம்‌. 

குழந்தையின்‌ நடவடிக்கைகளை கட்டுப்படுத்த 
முயற்சிக்கிறோம்‌. அப்படி எதற்காகச்‌ செய்கிறோம்‌ என்று 
அறிந்து கொள்கின்ற சக்தி அதற்கு இருக்காது. ஆகவே 
அது ஏமாற்ற உணர்வைப்‌ பெறுகின்றது. சாதாரணமாக 
அதற்கு நாம்‌ கற்பிக்கும்‌ நல்ல பழக்கங்கள்‌ கூட 
அதனிடம்‌ ஏமாற்ற உணர்வை ஏற்படுத்தி, மிக அதிகமான 
பிடிவாதத்தைத்‌ தோற்றுவிக்கிறது. இரண்டு வயதிற்கும்‌ 
நான்கு வயதிற்கும்‌ உட்பட்ட குழந்தைகளிடம்‌ இதன்‌ 
உச்சக்கட்டத்தைப்‌ பார்க்க முடியும்‌. 

குழந்தை வளர்ந்து பெரியவனாகும்‌ போது, குடும்பம்‌, 
பள்ளிக்கூடம்‌, சமுதாயம்‌ ஆகியவற்றில்‌ சிலவகை 
ஏமாற்றங்களுக்கு ஆளாகின்றது. ஒவ்வொரு ஏமாற்றமும்‌ 
ஆக்கிரமிப்பு உணர்வை அதனிடம்‌ தூண்டுகின்றது. சில 
வெளிப்படலாம்‌. வேறு சில ஆழ்‌ மனதில்‌ புதைந்து 
போகலாம்‌. 

இளைஞர்களுக்கு முதியவர்களின்‌ அனுபவம்‌ 
இல்லாததால்‌, சமுதாய வாழ்க்கையில்‌ முதியவர்களைப்‌ 
போல அவர்களால்‌ பங்கு பெற முடியாமல்‌ 
போய்விடுகின்றது. மற்றப்படி அவர்கள்‌ முதியவர்களுக்கு 
இணையான திறமை படைத்தவர்களே. 

பதினைந்து வயதுடைய பையன் களையும்‌ 
பெண்களையும்‌ முதியவர்கள்‌, வயதுவந்தவர்களாக 
ஏற்றுக்கொள்வதில்லை. வயது வந்தவர்களுக்குரிய 


ட கட்ட 


மரியாதையும்‌ அவர்களுக்கு அளிக்கப்படுவதில்லை. 
அவர்கள்‌ இன்னமும்‌ வளர்ச்சி பெறவில்லையென 
அவர்களுக்கு அடிக்கடி சுட்டிக்காட்டப்படுகின்றது. 
அவர்களின்‌ நடவடிக்கைகளுக்கு வரம்பு கட்டப்பட்டு 
விடுகின்றது. அவர்களின்‌ சுதந்திரம்‌ 
அனுமதிக்கப்படுவதில்லை. குழந்தைகளாக இருந்த 
போது அவர்களுக்கு இருந்த கட்டுப்பாடுகள்‌ 
நீடிக்கப்படுகின்றன. 





இவையெல்லாம்‌ ஓரளவுக்குத்‌ தேவைதான்‌ 
என்பதில்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை. ஆனால்‌ நாம்‌ 
நடைமுறைப்படுத்தும்‌ விதம்‌ பற்றித்தான்‌ நாம்‌ ஆழ்ந்து 
பரிசீலிக்க வேண்டும்‌. வயது வந்த ஒரு இளைஞனை 
நாம்‌ குழந்தை போல்‌ நடத்துவது- அது எவ்வளவு 
அவசியமானதாக இருப்பினும்‌- நோக்கம்‌ எவ்வளவு 
சிறந்ததாக இருப்பினும்‌- அது சம்பந்தப்பட்டவர்களிடம்‌ 
பெரிய ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்துகின்றது. ஆக்கிரமிப்பு 
உணர்ச்சி ஏமாற்றத்தின்‌ விளைவாகவே ஏற்படுகின்றது. 


இப்போது நமது கவனத்தை மகிழ்ச்சியற்ற 
திருமணங்களின்‌ மீது செலுத்துவோம்‌. பல 
விவாகரத்துக்களுக்கு என்ன காரணம்‌? ஏமாற்றமே 
காரணம்‌ என்று திருமணம்‌ சம்பந்தப்பட்ட ஆலோசகர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. இம்மாதிரி பெரிய பிரச்சனைகளுக்குத்‌ தீர்வு 
சொல்ல நான்‌ முயற்சிக்கப்‌ போவதில்லை. தீர்வு காண 


Lmporicum 


“Che Best in Cellular & Pagers” 


$39.00 plus 
$39.00 
$65.00 
$99.00 


Motorola Brovo 
NEC RELAY 

Motorola Pronto 
Motorola Extra Flex 


மாதம்‌ 


மட்டுமே 


* 12 மாதங்களுக்கு முன்‌ பணம்செலுத்த 


ேணீரும்‌. 


Pager ஐ கொள்முதல்‌ செய்ய வேண்ரும்‌ 
3மாத குத்தகையும்‌ உணரு (ஆரம்பத்தில்‌) 


Voice Mail $1.99 
ஸ்காபுரோவில்‌ கிளைகளும்‌ உண்ரு 


P.C.S Phone Available 
20% Discount On 
Cellular Accessories 


5010 Steeles Ave. West, 
Etobicoke, Ontario 
M9V 5C6 


Store (416) 740-5292 
Fax: (416) 740-5090 

















வாய்ப்புக்கள்‌ என்ன என்பதைக்‌ குறித்து உங்கள்‌ 
கவனத்தைத்‌ திருப்பி சிந்திக்க வைப்பதுவே நோக்கம்‌. 


வாழ்க்கையின்‌ வேறு பகுதிகளுக்கும்‌ ஏமாற்றம்‌ 
சென்று மிகப்பெரிய நாசத்தை விளைவிக்கிறது. 
வர்த்தகத்தில்‌ உள்ள சிக்கல்கள்‌, தொடர்புகள்‌, 
போட்டிகள்‌, பேராசைகள்‌ போன்றவை ஏமாற்றத்தின்‌ 
பலவகைகளும்‌ குடிகொள்ளும்‌ இடமாகி விடுகிறது. 
வியாபாரப்‌ போட்டி ஆக்கிரமிப்பு மனப்பான்மையினை 
உருவாக்கிவிடுகிறது. 

சமுதாயத்தின்‌ உயர்‌ நிலைகளைக்‌ 
கைப்பற்றுவதற்கு உங்களுக்குள்ள பேராசை, உங்கள்‌ 
தொழிலில்‌ ஊழியர்கள்‌ பல்வேறு காரணங்களுக்காக 
மேற்கொள்ளுகிற வேலைநிறுத்தங்கள்‌ ஆகிய பலவும்‌ 
ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்தி ஆக்கிரமிப்பு 
மனப்பான்மையினைப்‌ பெரிதாக்கி விடுகின்றது. 
நரம்புத்தளர்ச்சி, குடல்புண்‌, மாரடைப்பு போன்றவற்றிற்கு 
வர்த்தகப்பிரமுகர்கள்‌ ஆளாவதில்‌ வியப்பில்லை. 

தொழில்‌ துறையில்‌, அதன்‌ அமைப்பு ரீதியாகவே 
உருவாகின்ற இவற்றை ஒழிப்பதற்கோ, ஏன்‌ 
குறைப்பதற்கோ கூட சுலப வழி ஏதும்‌ இல்லை. 
ஏனெனில்‌ தொழில்‌ என்பது ஒரு போட்டி. ஆக்கிரமிப்பு, 
போராட்டங்கள்‌ - சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ தொழில்‌ 
நடைபெறுவதற்கே இவை தேவைப்படக்கூடும்‌. இருந்த 
போதிலும்‌ தொழிலில்‌ ஏற்படுகின்ற ஏமாற்றங்களை எந்த 
அளவிற்குத்‌ தவிர்க்க முடியுமோ அந்த அளவிற்குத்‌ 
தவிர்ப்பது ஒரு வழி. இதைச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ தொழிலில்‌ 
ஏற்படுகின்ற இறுக்கம்‌ தொழிலையே சின்னாபின்னப்‌ படுத்தி 
விடும்‌. ஏமாற்றத்தைக்‌ குறைத்துக்‌ கொள்வதன்‌ 
மூலமாகவும்‌ அல்லது ஏமாற்றத்தை ஆக்கிரமிப்பு 
அல்லாத வழிகளில்‌ திருப்புவதின்‌ மூலமாகவும்‌ 
மிகுதியான பலன்களைப்‌ பெற முடியும்‌. 

ஏற்கனவே தொழில்‌ போட்டிகளை தொழிலுக்குரிய 
நியாயங்கள்‌ போல்‌ தொழில்‌ துறையினர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டு 
விட்டார்கள்‌. தொழில்‌ துறை நிர்வாகிகள்‌ தொழிலில்‌ 
நடக்கின்ற வாழ்க்கைப்‌ போராட்டமாகவே இதை 
வர்ணிக்கிறார்கள்‌. 

உலகத்தின்‌ பல்வேறு பகுதிகளிலும்‌ 
சிறுபான்மையினர்‌ ஈடுபடுகின்ற கலவரங்களை 
ஏமாற்றத்தின்‌ விளைவாகத்‌ தோன்றுகின்ற ஆக்கிரமிப்பு 
என்று குறிப்பிடலாம்‌. பல ஆண்டுகளாகத்‌ தொடர்ந்து 
நிலவி வருகின்ற ஏமாற்றம்‌ குரோத மனப்பன்மையாகவும்‌, 
ஏற்கமுடியாத கோரிக்கைகளாகவும்‌ உருப்பெற்று 
விடுவதும்‌ உண்டு. இதன்‌ விளைவாக தலைமைகளும்‌ 
உருவாகச்‌ சந்தர்ப்பங்கள்‌ இருக்கின்றன. இப்படி 
உருவாகும்‌ தலைமைகள்‌ பொறுப்புணர்ச்சியுடன்‌ அகிம்சை 
வழிகளை உபயோகிப்பதும்‌ உண்டு. இன்னும்‌ சில 
தலைவர்கள்‌ வன்முறைக்குத்‌ தூண்டிவிட்டு அதன்மூலம்‌ 
தங்கசூடைய தலைமை பலத்தை நிரூபிக்க முயல்வதும்‌ 
உண்டு. 

ஆரம்ப ஏமாற்றங்களுக்கு நியாயம்‌ இருப்பதையும்‌ 





மறுப்பதற்கில்லை. ஏமாற்றத்திற்கான காரணங்களை நீக்கி, 
தேவையான உதவிகளைச்‌ செய்வதும்‌ அவசியமே. 
ஆனால்‌ நிறைவேற்றமுடியாத கோரிக்கைகளை 
முன்வைத்து, அவை நிறைவேற்றப்படாவிட்டால்‌ 
வன்முறையில்‌ இறங்குவோம்‌ என சிறுபான்மையினர்‌ 


பெரும்பான்மையினரைப்‌ பயமுறுத்தும்‌ போது, 
பெரும்பான்மையினர்‌ சொல்லமுடியாத துயரங்களுக்கும்‌ 
கஷ்டங்களுக்கும்‌ ஆளாகின்றார்கள்‌. ஆக்கிரமிப்பு எதிர்‌ 
ஆக்கிரமிப்பில்‌ போய்‌ முடிகின்றது. சமூகக்குழப்பங்கள்‌, 
உள்நாட்டுப்‌ போர்கள்‌ ஆகியவை ஏற்படவும்‌ இவை 
காரணமாகி விடுகின்றன. அரசியல்‌ ஆதாயங்களுக்காக 
தற்காலிக நிவாரணங்கள்‌ அளிக்கப்படலாம்‌. எதிர்‌ 
ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சி இதனால்‌ ஓரளவிற்குக்‌ குறையலாம்‌. 


தேசிய உணர்ச்சி, இன உணர்ச்சி ஆகியவை 
ஆதிக்க உணர்ச்சியாக விஸ்வரூபம்‌ எடுக்கும்‌ போது, 
மற்ற நாடுகளிடம்‌ ஏமாற்றங்களைத்‌ தோற்றுவிக்க அது 
காரணமாகி விடுகிறது. இந்த ஏமாற்றங்களும்‌ ஆக்கிரமிப்பு 
உணர்ச்சிகளாக வடிவெடுக்கின்றன. இந்தப்‌ போக்குகள்‌ 
விஷச்‌ சக்கரம்போலத்‌ தொடர்ந்து பல தீமைகளுக்குக்‌ 
காரணமாகின்றன. இந்தப்‌ போக்குகள்‌ அறிவுக்குப்‌ 
பொருந்தாதவை என்பதோடு தற்கொலைக்கும்‌ 
ஒப்பானதாகும்‌. 


இப்படி நான்‌ சொல்லுகின்றபோது குழந்தை 
வளர்ப்பில்‌ அவர்களின்‌ மனம்‌ போனபடி 
அனுமதிப்பதையோ, அல்லது சர்வதேச உறவுகளில்‌ 
பணிந்து போவதையோ ஆதரிப்பதாக அர்த்தமில்லை. 
சுயக்‌ கட்டுப்பாடும்‌, தேவைப்பட்டால்‌ 
வெளிக கட்டுப்பாடும்‌ நல்ல நடத்தையை 
உருவாக்கக்கூடியவை என்கிற என்னுடைய 
நம்பிக்கையினை நான்‌ வெளிப்படுத்துவதாகவே கருத 
வேண்டும்‌. 


ஏமாற்றத்தால்‌ விளையும்‌ ஆக்கிரமிப்பு உணர்வை 


UW PDMS SAS GU பயன்படுத்துவதை நான்‌ 
ஏற்கவுமில்லை, மதிக்‌ கவுமில்்‌லை. இது 
குழந்தைகளிலிருந்து பெரியவர்கள்‌ வரை 


அனைவருக்குமே பொருந்தும்‌. நான்‌ விரும்புவதைச்‌ 
செய்வதற்கு என்னை அனுமதிக்காவிட்டால்‌ ஏமாற்றம்‌ 
ஏற்பட்டு அதன்‌ விளைவாக ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சியை 
வெளிப்படுத்துவேன்‌, என்கிற போக்கு எவரிடமிருந்தாலும்‌ 
அதை ஏற்க முடியாது. எல்லா சந்தர்ப்பங்களிலுமே 
ஏமாற்றந்தான்‌ ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சிக்கு காரணமாக 
இருக்கிறது என்று சொல்லிவிட முடியாது. சில 
சந்தர்ப்பங்களில்‌ ஆக்கிரமிப்பைச்‌ செய்வதற்கு 
ஏமாற்றத்தை ஒரு முகாந்திரமாகச்‌ சொல்லுகின்ற 
வழக்கமும்‌ இருக்கிறது. ஆகவே, ஏமாற்றத்தை 
அப்புறப்படுத்துவது எல்லா சந்தர்ப்பங்களிலுமே சிறந்த 
தீர்வாக இருக்குமென்று சொல்ல முடியாவிட்டாலும்‌, பல 
வேளைகளில்‌ இது பயனுடையதாக இருப்பதால்‌, 
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ஏமாற்றத்தை அப்புறப்படுத்‌(]த என்ன செய்யலாம்‌ என்று 
நாம்‌ யோசிக்கலாம்‌. 


ஏமாற்றத்தைத்‌ தவிர்ப்தோ அல்லது நீக்குவதோ, 
பொது அறிவுக்கு ஏற்றமுறையில்‌ கீழ்க்கண்டவாறு 
அமையலாம்‌. 


1. முதலில்‌ ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்தாதீர்கள்‌. தேவையற்ற 
கட்டுப்பாடுகளை விதிக்காமலும்‌ சொந்த கோப 
தாபங்களை பிறர்மீது திணிக்காமலும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. 

௮) தேவைக்கதிகமாக ஒரு தனி நபரை அல்லது 
குழுவை ஒரு கட்டுப்பாட்டுக்குள்‌ வைத்திருக்க 
முயலாதீர்கள்‌. 

ஆ) மற்றவர்களின்‌ முன்னேற்றத்தைத்‌ தடை 
செய்வதற்கு முயற்சிக்காதீர்கள்‌. நியாயமான லட்சியத்தை 
நோக்கி அவர்கள்‌ செல்லுவதற்கு முட்டுக்கட்டை 
போடாதீர்கள்‌. 

இ) மற்றவர்களோடு முரண்பாட்டு வாதம்‌ 
புரியாதீர்கள்‌. இம்மாதிரி சந்தர்ப்பங்களில்‌ மெளனம்‌ மிகவும்‌ 
பயன்‌ உடையதாக இருக்கும்‌. 

ஈ) மற்றவர்களைத்‌ தொல்லைப்‌ படுத்தாதீர்கள்‌. 
அப்படிச்‌ செய்வதன்மூலம்‌ உங்களுடைய ஏமாற்றத்தை 
வெளிப்படுத்துவதாகத்தான்‌ அர்த்தம்‌. 

௨) உங்களுடைய எண்ணத்தை வெளிப்படையாக 
மற்றவர்களின்‌ மீது திணிக்காதீர்கள்‌. உங்கள்‌ எண்ணத்தை 
மற்றவர்கள்‌ ஏற்க வேண்டுமானால்‌, நீங்கள்‌ 
சொல்லுவதுதான்‌ சரி என்று அவர்கள்‌ எண்ணுகின்ற 
சூழ்நிலையினை நீங்கள்‌ உருவாக்க வேண்டும்‌. 

ஊ) மற்றவர்களைக்‌ குறைத்து மதிப்பிடாதீர்கள்‌. 
கேலி செய்யாதீர்கள்‌. புகழைக்‌ குறைக்க முயலாதீர்கள்‌. 
ஒவ்வெருவனும்‌ தான்‌ பாராட்டப்படவேண்டும்‌, மற்றவர்கள்‌ 
தன்னைப்பற்றி உயர்வாக நினைக்க வேண்டும்‌ என்றுதான்‌ 
எண்ணுகின்றான்‌. 


2. ஏற்கனவே ஏமாற்றம்‌ இருந்தால்‌, உடனே அதை 
அப்புறப்‌ படுத்துங்கள்‌. அப்போது ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சி 
தோன்ற வழியிருக்காது. 


௮) ஏமாற்றத்தை அளிக்கின்ற காரியங்கள்‌ 
செய்வதை நிறுத்துங்கள்‌. ஏமாற்றம்‌ அளிக்கக்கூடிய 


செயல்களை கீழ்க்கண்ட சோதனைகளுக்கு 
உட்படுத்துங்கள்‌. இந்தக்‌ காரியம்‌ முற்றிலும்‌ 
தேவையானதுதானா அல்லது எனது 


சொந்தவிருப்பத்தின்‌ வெளியீடா? பல தடைகள்‌, 
கட்டுப்பாடுகள்‌, முரண்பாடுகள்‌, மோதல்கள்‌ ஆகியவை 
தேவையில்லாதவை என்பதைப்‌ புரிந்து கொள்வீர்கள்‌. 
இவற்றைத்‌ தவிர்ப்பதன்‌ மூலம்‌ ஏமாற்றத்தால்‌ விளைகின்ற 
ஆக்கிரமிப்பையும்‌ தவிர்த்து விடலாம்‌. 

MH) பொதுவாக தேவையான கட்டுப்பாடுகள்‌ 
தேவையானவை என்றே ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்டு விட்டன. 
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அவற்றைச்‌ சரியான முறையில்‌ விளக்கி விட்டால்‌ போதும்‌. 
அப்போது அவை ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்துவது இல்லை. 
குழந்தைகளிடம்‌ ஒரு காரியத்தை ஏன்‌ செய்யக்கூடாது 
என்று விளக்கிவிட்டால்‌, அந்தக்‌ கட்டுப்பாடு 
அவர்களுக்கு ஏமாற்றத்தை அளிப்பதில்லை. 

இ) ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்துகின்ற ஒன்றைச்‌ 
செய்யும்போது, அதற்கு மாற்றாக விரும்பி ஏற்கக்கூடிய 
ஒன்றையும்‌ செய்யுங்கள்‌. அது கட்டுப்பாட்டினால்‌ 
விளையக்கூடிய ஏமாற்றத்தை சரி செய்துவிடும்‌. 

ஈ) ஏமாற்றம்‌ அளிக்கின்ற நிலைக்கு எதிரான 
நிலையை மேற்கொள்ளுங்கள்‌. உதாரணமாக 
ஒருவருடைய திறமையை குறைத்துப்‌ பேசி அவருடைய 
முக்கியத்துவத்தைக்‌ குறைத்திருந்தால்‌, உடனே அதற்கு 
எதிர்நிலையாக அவருடைய நல்லியல்புகள்‌ சிலவற்றைப்‌ 
பாராட்டுங்கள்‌. இதை நீங்கள்‌ மனப்பூர்வமாகச்‌ செய்தால்‌, 
ஏமாற்ற உணர்வை நீக்கிவிடலாம்‌. 

௨) ஏமாற்ற உணர்வை அப்புறப்படுத்துங்கள்‌, 
அல்லது குறையுங்கள்‌. ஒருவனுக்கு என்ன நிகழ்ந்தது 
என்பதை விட, அவன்‌ அதைப்பற்றி என்ன நினைக்கிறான்‌ 
என்பதுதான்‌ கவனிக்கப்பட வேண்டிய விஷயமாகும்‌. 
நீங்கள்‌ விதிக்கும்‌ கட்டுப்பாடுகளும்‌ தடைகளும்‌, மிகவும்‌ 
பெரிய விஷயங்கள்‌ அல்ல என்கிற எண்ணத்தை 
ஏற்படுத்தி விட்டால்‌, ஏமாற்றத்தின்‌ சக்தி குறைந்து 
போகிறது. 








3. சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சியை முதலில்‌ 
அப்புறப்படுத்த அல்லது அடக்க வேண்டியிருக்கும்‌. 
அதாவது ஏமாற்றத்தை அப்புறப்படுத்துமுன்‌ இதைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. இதைச்‌ செய்வதற்கான வழிகள்‌ கீழே 
தரப்பட்டுள்ளன. 


௮) ஆழ்மனதிலிருந்து ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சியை 
வெளியே கொண்டு வாருங்கள்‌. அதற்கு முழுமையான 
வெளிப்பாடு கிடைக்கும்‌ போது அது அடியோடு நீங்கிப்‌ 
போகிறது. 

அ) ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சிகள்‌ ஆரம்பமாவதற்கு 
அனுமதிக்காதீர்கள்‌. ஆக்கிரமிப்பைத்‌ தடுப்பதற்கான, 
முன்னே சொல்லப்பட்ட முறைகளைக்‌ கடைப்பிடியுங்கள்‌. 

இ) ஏமாற்றத்தை ஏற்படுத்துகின்ற ஆக்கிரமிப்பு 
உணர்ச்சியை முழுமையாக அடக்கி ஆக்கிரமிப்பை 
நீக்குங்கள்‌. அதே சமயம்‌ ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சியை நீண்ட 
காலம்‌ அடைத்து வைத்தால்‌ மேலும்‌ தீவிரமான 
ஆக்கிரமிப்பை ஏற்படுத்துகிறது. ஆகவே ஆக்கிரமிப்பு 
உணர்ச்சியை அழுத்த முயலும்போதே ஏமாற்றத்தையும்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ அப்புறப்படுத்த முயலுங்கள்‌. 

ஈ) ஆக்கிரமிப்பு உணர்ச்சியை பயன்‌ உள்ள 
காரியங்களுக்குத்‌ திருப்பிவிடுங்கள்‌. ஆக்கிரமிப்பு 
என்பதே தீமையானது அல்ல. அது மிகப்‌ பெரிய சக்தியை 
வெளிப்படுத்துகிறது. இந்த சக்தியை ஆக்கபூர்வமான 
திசைகளில்‌ செலுத்தினால்‌ சம்பந்தப்பட்டவரின்‌ 
வெற்றிக்கும்‌ அது துணையாகிறது. 








சிறுவர்களிலிருந்து பெரியவர்கள்‌ வரை ஏமாற்றம்‌ 
- ஆக்கிரமிப்புச்‌ சக்கரம்‌ எப்படி சக்தியுடன்‌ வேலை 
செய்கிறது என்பதை இந்த இதழில்‌ எடுத்துக்காட்ட 
முயன்றிருக்கின்றேன்‌. ஒரு சில பக்கங்களில்‌ பல 
பிரச்சினைகளுக்கும்‌ தீர்வைச்‌ சொல்லுவது முடியாத 
காரியம்‌. இந்த இதழின்‌ தலைப்புக்கு நியாயம்‌ வழங்கும்‌ 
விதத்தில்‌ முடிந்த அளவிற்கு முக்கியமான 
கருத்துக்களைச்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌. 








மேடைப்பேச்சு 31ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி 


ஒருவன்‌ மார்க்‌ அந்தோணி” என்னும்‌ அறிஞன்‌. அவனும்‌ 
சீசரின்‌ உற்ற நண்பன்‌, சிறந்த பேச்சாளன்‌, அவன்‌ மேடை 
ஏறினான்‌. “நண்பர்களே, என்‌ நாட்டு மக்களே, என்‌ 
பேச்சுக்குசெவி கொடுங்கள்‌. நான்‌ சீசரைப்‌ புதைக்க 
வந்துள்ளேன்‌. அவரைப்‌ புகழ வந்தேனல்லேன்‌,” என்று 
தொடங்கி, சீசர்‌ நாட்டுக்குச்‌ செய்த தன்னலமற்ற 
சேவைகளைச்‌ சீராக எடுத்துரைத்தான்‌. அப்பேச்சு 
சபையோர்‌ உள்ளத்தை கவர்ந்தது. வீராவேசத்தை 
ஊட்டியது. புரூட்டஸ்‌ முதலியோர்‌ வஞ்சமாகக்‌ ச்சரைக்‌ 
கொலை புரிந்தனர்‌ என்று முடிவு கட்டினார்கள்‌ பொது 
மக்கள்‌. சொல்‌ வன்மையின்‌ பெருமையை இப்பேச்சு 
வாயிலாகப்‌ புலப்படுத்துகின்றார்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌. 

தமிழ்க்‌ கவியரசராகிய கம்பர்‌ சொல்வன்மைக்குச்‌ 
சான்றாக அனுமனை எடுத்துக்‌ காட்டுகின்றார்‌. அனுமன்‌ 
கல்வி கேள்விகளிற்‌ சிறந்தவன்‌. நயமுறப்‌ பேசும்‌ நாவலன்‌. 
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அவன்‌ பேசும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ நல்லறிவும்‌ சொல்‌ நயமும்‌ 
நடம்புரியக்‌ காணலாம்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்றைப்‌ பார்ப்போம்‌. 
இராவணன்‌ தம்பியாகிய விபீஷணன்‌ இராமனைச்‌ 
சரணடையக்‌ கருதி வந்தான்‌. அப்போது பகைவன்‌ உடன்‌ 
பிறந்தவனாகிய அவனைக்‌ கொள்ளுவதா, அன்றித்‌ 
தள்ளுவதா என்ற கேள்வி எழுந்தது. பாசறையில்‌ ஒரு 
சபை கூடிற்று. இராமன்‌ தலைமையில்‌ நிகழ்ந்த 
அச்சபையில்‌ வீரப்‌ பெருமக்கள்‌ ஒருவன்‌ பின்‌ ஒருவராய்ப்‌ 
பேசினர்‌. எல்லோரும்‌ ஒரு கருத்தையே வற்புறுத்தினர்‌. 
“இலங்கையரசன்‌ நம்‌ பகைவன்‌: அவன்‌ தம்பி விபீஷணன்‌ 
இங்கு வஞ்சகமாக வந்தவனே யன்றித்‌ தஞ்சமடைய 
வந்தவனல்லன்‌. ஆதலால்‌, அவனை ஏற்றுக்‌ கொள்ளல்‌ 
ஆகாது. என்று அழுத்தமாகக்‌ கூறினார்கள்‌. 
அந்நிலையில்‌ அனுமன்‌ எழுந்தான்‌. சபையை நோக்கித்‌ 
தலை வணங்கினான்‌. அவையடக்கம்‌ கூறினான்‌. “ஐயனே 
இச்சபையில்‌ பேசுவதற்குரிய பெருமக்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
பேசிவிட்டார்கள்‌. நான்‌ சொல்ல என்ன இருக்கின்றது? 
ஆயினும்‌, ஒன்று சொல்ல விரும்புகிறேன்‌.” என்று 
தொடங்கி, “விப்ஷணன்‌ அரக்கர்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ 
ஆயினும்‌ அறநெறியில்‌ வாழ்பவன்‌. பண்பாட்டிற்‌ சிறந்தவன்‌. 
என்று அழகாகப்‌ பேசினான்‌. மாறுபட்ட கருத்தினர்‌ 
எல்லாம்‌ மனந்திரும்பினர்‌. இராமன்‌ முடிவுரை கூறும்‌ 
பொழுது “மாருதி வடித்துச்‌ சொன்ன பெற்றியே பெற்றி! 
என்று பாராட்டினான்‌. வணங்கிய வாயும்‌ வளமார்ந்த 
செஞ்சொல்லும்‌ உடைய அனுமனைச்‌ சொல்லின்‌ செல்வன்‌ 
என்று போற்றிப்‌ புகழ்கின்றது செந்தமிழ்‌ உலகம்‌. 
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நான்கு இடங்களில்‌ இலவச சைவத்தமிழ்‌ வகுப்புகள்‌. 
(1) லோறன்ஸ்‌ பேர்ச்‌ மவுண்ட்‌ சந்திப்பில்‌ 
(2) 2095 வெஸ்ரன்‌ வீதியிலுள்ள தமிழர்‌ சங்கத்தில்‌ 
(3) மார்க்கம்‌ ௪ எல்ஸ்மயர்‌ சந்திப்பில்‌ (வூபன்‌ . 
கல்லூரி அறைஇலக்கம்‌ 134) 
(4) மக்லீவன்‌ பெனிகில்‌ சந்திப்பில்‌ 
இரண்டு திருக்கோயில்களில்‌ திருவிழாக்கள்‌ 
(1). ஸ்ரீஜயப்பன்‌ ஆலயத்தில்‌ (ரொறன்ரோ) 
(புதுவருட ஆரம்பத்‌ திருவிழா) 
(2). திருமுருகன்‌ ஆலயத்தில்‌ (ரொறன்ரோ) 
(தீபாவளித்‌ திருவிழா) 
தமிழ்‌ மகள்‌' திங்கள்‌ இதழ்‌. 
மாதந்தோறும்‌ சமய இலக்கிய இதழாய்‌ தமிழ்‌ 
மகள்‌ 2000 பிரதிகள்‌ அச்சாகி இலவசமாக 
விநியோகிக்கப்படுகிறது. 


இணைந்து செயல்படும்‌ ஏனைய சமய தமிழ்‌ 
அமைப்புகளோடு கலந்து இலவச வெளியீடுகளை 
வெளியிட்டு மக்களுக்கு வழங்கல்‌. 

வருடந்தோறும்‌ ஆடிஅமாவாசைத்‌ தீர்த்தமும்‌ 
தெர்ப்பணமும்‌ (சிக்பால்‌ பொயின்ற்‌ புறவின்சல்பார்க்‌ 
கடற்கரை) 

இன்னோரன்ன செயல்களில்‌ மூச்சோடும்‌ 
முயற்சியோடும்‌ இயங்கிவரும்‌ ஆதிஅருள்‌ நெறி மன்றத்தின்‌ 
சேவைகள்‌ இன்னும்‌ விரிவுபடுத்தப்பட இருக்கின்றன. 

சைவ நெறித்‌ தொண்டர்‌ கழகத்துடன்‌ இணைந்து 
செப்பேட்‌ வார்டன்‌ சந்திப்பில்‌ அமைந்துள்ள ஆதி 
இல்லத்தில்‌ பிரார்த்தனை மண்டபமும்‌ -திருக்குறளே 
நமது திசைகாட்டி என்னும்‌ தொனிப்பொருளில்‌ திருக்குறள்‌ 
கருத்தரங்குகளும்‌ திருக்குறள்‌ வகுப்புகளும்‌ நடைபெற 
உள்ளன. ஆதி இல்லத்தில்‌ முதியோர்‌ மனம்‌ மகிழ்வு 
மன்றம்‌ அமைத்து செயல்படவும்‌ திட்டங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. 

_நிர்வாகிகள்‌ - 
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அனைவருக்கும்‌ எமது மனங்களந்த 
புதுவரு.. வாழ்த்துக்கள்‌ 
நகை புசசகைக்கும்‌ சிமாலீஷட்டிம்‌ 
சிமா நகையாக நாகரீகம்‌ 
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SE LVASHhGARA Js WEI-.LERS Canada Ltd. = 
We have the latest design of ornaments in 91.6% (22K) gold. SOK 
ee 
2343 Eglinton Avenue East 54 
14 4 Scarborough, Ont., M1K 2M5 IDE 
eK Canada oe 
ey 3 
ள்‌ Tel: (416) 285-7269 rman 
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nt E.Mail: Selvasegara @ Tamil pages.com 3 


தகம்‌ Address: http.ww.globalservenet/selvasegara tw 
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1200 MARKHAM ROAD, SUITE-106, SCARBOROUGH, ONT. MIH 3C3 
Fax: (416) 439-6463 E-mail: skyroute@yahoo.com aac 
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YOUR 
ORTHODONTIC CENTRE 


BEFORE ORTHODONTIC 


ALTER ORTHODONTICS 
FOR COMPLETE DENTAL CARE 


212௮ Lawrence Ave. East, Suite 11, Scarborough, Ont. 
_ (Birchmount & Lawrence) 





